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Joseph Na'iki U'inawuzanao Dau'a'o

(37.1) Jacob mashaapan Hebron 1i, Canaan
ia'oraz, padarun mashaapauz kiz ii. (2) Kaina'a
kuwai Jacob na'apain udaiinao dau'a ki'a'o. Aizil
kaina'a Jacob dani Joseph, uruu pa'ina'o zil,
utomiTaruan dya'utam bakaunu'iti wakidiba'iti'o
[{17) zii uwunun. Na'apain kaina'a u'inawuza
oronao pana'a ki'a'o Tdaronao. Ba'orainao daro uu
BitThah na'apain ba'orainao daro uu Zilpah. inao
datinao tuma ki'a'o wuru'u utaapauzon padaru
uzanao, kazanizonao na'iki bodginao. Karikaonan
da'i Joseph kaawan pataapa kizi iki uzainao,
kaina'a ukuwaa padaru ati, pa'inawuzanao dau'a
ki'a'o. Ukowaadan ipai idikauda ki'a'o
patukapanii pa'inawuzanao sha'apaapan pachi'ikapa
kiz ii aka Ttuma.

(3) Jacob maraiTapanii Joseph tuukii manawun
ipai ba'oran paudaiinao ki'a ai, usha'apanum
kau'an utoman Joseph patunarunaoun pu'a'ora'a naa.

Joseph and His Brothers

(37.1) Jacob continued to live in the land of Canaan, where his
father had lived, (2) and this is the story of Jacob's family,

Joseph, a young man of seventeen, took care of the sheep and
goats with his brothers, the sons of Bilhah and Zilpah, his father's
concubines. He brought bad reports to his father about what his
prothers were doing,

{3) Jaceb loved Joseph more than all hic oiner sons, becauss he
nad been born to him when e was oid. He made & long rosz with fut!
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‘J[ruu idi Jacob kanowan umanawununao kamichan
kaduzi na'apain konaunama'o utanadakao kapam
Joseph kamichan nii. (4) Aizil u'inawuzanao
tukapan wuru'u padaru tomanuz konaunama'o kamicha
Joseph ati, na'apain Ttukapan wuru'u padaru
maraTiapanuzu tuukii manawun uruu pa‘ai. Sariapa
Tkashauzon na'apain Ttukapautan uruu pato'ora Kkizi
ni'a naa karikaonan. Aonaa na'apainim Tparadan
kaiman u'ati.

sleeves for him. (4) ¥hen his brothers saw that their father loved
Joseph nore than he loved them, thay hated their brother so much that
they would not speak to him in a friendly nanner.
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(5) Bauda'apa maruta'o Joseph
kazanda'aotiTan, na'apain ukowaada wuru'u
pazanda'awunuz pa'inawuzanao ati. (6) “Kaikapa'o
dzanda'awunu'a, " ukian. (7) "Otukapan ipal waunao
zakapu ii, wadukuupan wapaoriba porooma.

Udauna'an Stukapan wakasaba'ukan na'iki wadodoopan
naazu. Aizii dtukapan Gdodoonii kadishitan kaiman
sakitap, na'apain unao dodoonii Otukapan awautan
wuru'u 8dodoaniaz, na'apain Gtukapa ipal Tdaowukan
u'ati.” (8) Uipaian dauna'an pakadakotifan,
u'inawuzanao kian utati. "Ashuraachii, puitiiman
nii punaobanaitiTan nii na'apain pukazowautapan

nii waunao?” TIto'orakizaitapanuzu pawaa zii
koshan pazanda'awun dau'an, na'apain ukakuwaapan
idi.

(9) Ba'oran dono Joseph kazanda'aotifan
koshan, na'apain ukowaada koshan pa'inawuzanao
atizu. "Kaina'a ba'oran dzanda'awun koshan
kaikapa'ora'a,” ukian 7'ati. “"Otukapa kamoo,
kauzu, na'apain bauda'apa wakidiba'iti [11]
wizinao. Na'apain dtukapa ipai Tdaowukan &'ati.”
(10) Ukowaada wuru'u pazanda'awunuz padaru ati
kapam. Mazan sariapa udaru kashadakoauanuzu
na'iki ukian u'ati. "Na'apa'o dii moko wuru'u

(5) One time Joseph had a dream, and when he told his brothers
about it, they hated him even more. (6) He said, “Listen to the drean
[ had. (7) We were all in the field tying up sheaves of wheat, when
py sheaf got up and stood up straight. VYours formed a circle around
nine and bowed down to it.”

(8) “Do you think you are going to be & king and rule over us?”
his brothers asked. So they hated hin even more because of his dreans
and because of what he said about them.

(9) Then Joseph had another dream and told his brether, “I had
another dream, in which I saw the sun, the moon, and eleven stars
bowing down to me.’

(10) He also told the dream to his father, and his father scolded
him: “What kind of a dream is that? Do you think that your mother,

3
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puzanda'awunuz? Puitiiman nii pudaro, 8garu,
na'apain pu'inawuzanao daowukan nii pu'ati?” ukian
ulati. (11) Uruu idi u'inawuzanao kishauzon u'ati
tuukii manawun. Mazan udaru tuukii pa‘'ana
udi'itiTpan uzanda'awun dau'a.

Joseph Na'akauzokao Dau'a‘'o Egypt Iti

(12) Bauda'apa kamoo Joseph inawuzanao makon
ftaapa'anan padaru uzanao munapo'o munapo'o
munapo'o wiizai pa'inamun udakotakao Shechem.

Uruu dono aonaa Joseph makon Ttuma. (13-14) Aizii
na'apauda'u'akan naa mani kamoo Tmakon dauna'an,

uru'u naa Jacob kian Joseph ati. “Oaiapa
pumakonkan pu'inawuzanao di'ii Tawunuutapa kizi ii

&'uzanao. Oaipan putukapankan kaiman mani Fdyaunu
na'ii d'uzanao tuma,” ukian. "Aizii Tsha'apan
ana, puwa'ati pa'i pukowaada'an kizi 8'ati.”
"H4d'%i, Omakon nii," Joseph kian. Uruu idi Jacob
dyuudan naa Joseph Hebron iki. Na'iki'a naa
Joseph makon naa, tiii ukaawan wiizai pa'inamun,

your brothers, and I are going to come &nd bow down to you?“ (11)
Joseph's brothers were jealous of him, but his father kept thinking
ahout the whole matter.

Joseph is Sold and Taken to Egypt

(12) One day when Joseph's brothers had gone to Shechem to take
care of their father's flock, (13) Jaceb said to Joseph, "I want you
to go to Shechem, where your brothers are taking care of the flock.’

Joseph answered, I am ready.”

(14) His father told hin, "Go and see if your brothers are safe
and if the fleck is all right; then come back and tell me.” So his
father sent him on his way from Hebron Valley,
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Shechem kia'oraz udakotakao. (15) Uruu barazi ii
aka'a naa udawatapan naa pa'inawuzanao. Mazan
aonaa uikodan Tdyaunu na'ii, soo uikoda pidana

karikaonan padawatapa kizi ii aka pa'inawuzanao.
Uruu idi pidana pishaanuzu na'iki ukian u'ati.

“Kan dii pusha'apaapan da'ana'a?"

(16) "Odawatapan &'inawuzanao, awunuutapainaouz
wadaru Jacob uzanao. Turuu mani pukowaadan &'ati
na'iam Tdyaunu?” Joseph kian u'ati. (17) Aizii
pidana kian naa u‘ati. "Mako'aka'a naa sha'atii
Tdyaunu di'iki'i. Mazan aonaa Gaitapan
na'apaini'ika'oram naa tawuru'u Tkadakoiipa'akanuz
da'a'a. Na'apain Gabata Tkian Tmakon nii Dothan
iti,” ukian. Uruu idi Joseph dobatan naa atiii
ukaawan Dothan iti. Mazan utukapa'aka'a naa
pa'inawuzanao munapo barazi ii aka.

(18) U'inawuzanao Ttukapa uruu munapo zii
kapam. Patukapan idi uwa'atin, sariapa
Tto'ora'akan na'apain Tdi'itiTpan soo pazowian
dau'a wuru'u pa'inawuzaz. (19) Aizii Tkian
pa'atiaaka ki'a. "Wa'ati'a naa aizii wuru'u
kazanda'ao shoru dikaudazu. (20) Bausha'a naa,
aizii wazowia'a naazu, na'apain wakaboota kizi
uruu munapo'a mowa'unu daunu shaawata, wazowian

Joseph arrived at Shechen (15) and was wandering around in the
country when a man sav hin and asked him, "What are you looking for?’

(16) I am looking for my brothers, who are teking care of their
fleck,” he answered. “Can you tell me where they are?’

(17) The man said, "They have already left. [ heard them say
that they were going to Dothan.” So Joseph went after his brothers
and found them at Dothan.

(18) They saw him in the distance, and before he reached then,
they plotted against him and decided to kill him, (19) They said to
one another, “Here comes that dreamer. (20) Come on now, let's kill
hin and throw his body into one of the dry wells. e can say that a
wild animnal killed hin. Then we will see what becomes of his dreams.”
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Yonozu. Turuu wakian baudokoru zowii manizu,
pawa'atipa kiz ana. Watukapa kizi moko umishian
wuru'u pazanda'awunuz,"” Tkian. (21) Mazan
Ttuuniz, Reuben kia'o u'uu, uabata wuru'u
pa'inawuzanao kadakoi7apanuzu. Aonaa unaudapan
pa'abatan wuru'u Tzowia'azonuz uruu. Uruu idi
ukian pa'inawuzanao ati. “"Mana'a wazowia'a
na'azu. (22) Turuu pa'ana wakabootan uruu kakupa
mowa'unu daunu shaawa iti da'a'a, maapidantaka'o
amazada ida'a. Mazan aonaa washa'apata'a na'azu,
ukian. Uruu utiwa'azon padamata pakazaanaatanuzu.
Udauna'an uaipan padyuudanuzu pawaa iti, padaru
di'iti Tdaida'an. (23) Udauna'an Joseph kaawan
naa T7'idi'iti'a naa, na'iki sariapa
Yzaamata'akanuzu. Udauna'an Tkuzuuta'akan naa
ukamichan u'ai, wuru'u konaunama'oraz Tdaru toman.

(24) Tkuzuuan dauna'an ukamichan, uru'u naa

Tkabootan naazu kakupa mowa'unu daunu shaawa iti.
(25) Tkabootan dauna'an uruu, Tnikapan naa

pawanyukunuu. Aizii Tnikapan pu'a'a naa

(21) Reuben heard then and tried to save Joseph. "let's not kill
him,” he said, (22) “Just throw hie into this well in the wilderness,
but don't hurt him.” He said this, planning to save him from them and
send hin back to his father, (23) When Joseph came up to his
brothers, they ripped off his Tong robe with full sleeves. (24) Then
they took hiw and threw him into the well, which was dry,
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pawanyukunuu, masha'apakiiaka Ttukapan munapo
Ishmael takaan daununao, sellipauzonao

pasha'apauz. iwa'atin tazatapapan Gilead iki,
Tmakon isellipa'anan pasha'apauz ki'a munapo'o
wiizai iti, Egypt kia'oraz udakotakao. Aizii
T'uza camelinao kadopao-kida'o pa'idowaru kaduunu
iribai ki'a idi, spice na'apain resin kia'oraz
udakotakao.

{(25) White they were eating, they suddenly saw a group of
[shmaelites traveling from Gilead to Egypt. Their camels were loaded
with spices and resins, (26) Judah said to his brothers, “What will

7
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(26) Aizii bauda'apa Joseph inawuza Judah
kia'o u'uu. Utukapan idi wuru'u pidannao
wa'atinuz, sariapa ukian pa'inawuzanao ati. “Kan
dii kaimana'o aimaakan taakaru nii wa'ati,
wadizapan ana wazowian wa'inawuza?” “Aonii kanom.
Soo oia'o,"” tTkian. (27) "Watoman uua'ii ailmaakan
idikauda'o, kaiman shoman wasellian uruu wunao
ati'i, Ishmael takaan daununaouzu. Mana'a shoman
washa'apata'a na'azu, usha'apanum kau'an
wa'inawuza mishi manawun uruu, na'iki wa'izain
bauda'apa.” "HZ'di moko," Tkian u'ati.

(28) Udauna'an pidannao dobatapaanan naa 7dazaba
ana, uruu idi Tso'otan naa kowas Joseph mowa'unu
daunu shaawa iki. Uruu dauna'an Tsellian naazu
poitorii nii sellipauzonao ati. Na'apain Ttaa'a
naa puraata 7'ati bauda'apa pidana naanaa [20]
shilling, Joseph winipinaa nii. Mazan kotua'o
kaduzu shillingd wuru'u Tkawinipinaata kinaaz
Joseph. Uruu dauna'an Joseph na'aka'akakaoa'a
naa.

(29) Aizii Joseph sellikao dauna'an Reuben
kaawan naa paawunuutanaka kiz iki uzainao. Na'iki
sariapa udobatépaanan mowa'unu daunu ana, mazan
aonaa uikodan Joseph na'ii. Tuukii utarian,

we gain by killing our brother and covering up the murder? (27) Let's
sell hin to these Ishmaelites. Then we won't have to hurt him; after
al1, he is our brother, our own flesh and blood.” His brothers
agreed, (28) and when some Nidienite traders came by, the brothers
pulled Joseph out of the well and sold him for twenty pieces of silver
to the I[shmaelites, who took him to Egypt.

(29) When Reuben came back to the well and found that Joseph was
not there, he tore his clothes in sorrow, (30) He returned to his
brothers and said, “The boy is not there! What an [ going to do?”
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na'iki unyukunuu kasha'oran tuukii kapam.
Panyukunuu kasha‘oran idi, sariapa ukuzuuan
pakamichan pakadu'a. (30) Udauna'an uddbata'akan
naa pa'inawuzanao di'iti, na'iki ukian 7'ati.
"Aona'a naa uruu nii na'fi. Na'apam ni'a naa dii
Osha'apatiian aizii?" (31) Mazan sariapa
Tdi'itTT7pan. Uruu dauna'an Tzowian bodgi, na'iki
Tdamotan naa Joseph kamichan uizain baoko iti.
Uruu pana'akan ni'a naa Taipan wuru'u ukamichanuzu
pa'aidan nii padaru ati. (32) Uruu dauna'an
Tkiwan naa, atiii na'apauda'un naa mani kamoo

dauna'an Tkaawan padapu iti. fkaokida'a naa
Joseph kamichan padaru di'iti, na'apain Tkian
u'ati. "Putukapa dii'i waikodanii. Aonaa pudani
kamichan mani wuru'u?” (33) Sariapa Tdaru
aitapa'akan wuru'u paudani kamichanuz, na'apain

ukian T'ati. "Oo, uruu mishizu. Akaraachii.

Zowiikao zii mishi ddani sodi. aaitapa baudokoru
wuru'u kuzuubi'ia'oraz ipai 0dani kaikapa'a."”

(34) Uruu idi Jacob nyukunuu kasha'oran tuukii.
Sariapa ukuzuuan pakamichan pakadu'u, na'apain
sariapa ukaiwadan kamicha muraapakaru dara. Uruu
idi karikaonan Jacob muraapan naa kowas paudani,
(35) atii udaiinao, zunanao na'apain daonaioranao
aona'a naa Tnaudapan patukapan padaru muraapati7an

(31) Then they killed a goat and dipped Joseph's robe in its
blood. (32) They took the robe to their father and said, "¥e found
this. Does it belong to your son?"

(33) He recognized it and said, "Ves, it is his! Some wild
aninal has killed hin. Ny son Joseph has been torn to pieces!™ (34)
Jaceb tore his clothes in sorrow and put on sackcloth. He mourned for
his son & long time. (35) AI1 his sons and daughters came to confort
hin, but he refused to be conforted and said, "I will go down to the
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naa manawunu. Uruu idi Ttiwan padamata pamonanuan

unyukunuu. Mazan Tdaru kian T'ati. “Omuraapan
nii ddani tii Omaowakan."” Uruu dauna'an
karikaonan da'i Jacob muraapa'itan.

(36) Aizii Ishmael takaan daunnao torian
dauna'ana'a naa Joseph, Tna'akan naazu munapo
munapo ba'oran donoi iti, Egypt kia'oraz
udakotakao. Aizii Tkaawan dauna'an Egypt iti,
uru'u naa Tsellian naa Joseph koshan pawa'a zii.
King soldierannao kazaanaatapauzonaouzu king,
na'apain udapu, zowaunaa ati'o wuru'u Joseph
sellikaoazu poitorii nii, Potiphar kia'o u'uu.
Uruu idi na'ia'a naa kowas Joseph kaudifian.

vorld of the dead still mourning for my son.” So he continved to
nourn for his son Joseph,

(36) Meanwhile, in Egypt the Midianites had sold Joseph to
Potiphar, one of the king's officers, who was the captain of the
palace guard.

10
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Joseph Kauditan Dono'o Potiphar Dapu Ti

(39.1-2) Joseph kaudiian dono'o naa Potiphar
ati, karikaonan da'i TomiTkaru kamiika'uupan uruu
ipai pakaudifkiz dau'a. Uruu idi ipai na'iki
kaiman Joseph sha'apatan pakaudiikiz. Uruu dono
Joseph mashaapan baokopa panaobanaa Potiphar tuma,
udapu ii. (3) Uruu idi unaobanaa tukapa kaiman
umashaapan, na'iki uaitapa TomiTkaru aipana‘ati'o
wuru'u usha'apatanuz pakaudiikizi kaiman sakitapa.
(4) Kaiman Potiphar nyukunuu Joseph ati. Uruu idi
uzaamatan Joseph papoitoro ni'a naa manawunu,
na'iki ukabootanuzu awunuutapa'o nii ipal aimaakan
sha'apan padapu'a, na'apaln ipai ba'oran aimaakan
utaapanii ki'a, Joseph awunuutapan nii.

(5) Aizii Joseph kaudiian idi na'ii, sariapa
TomiTkaru blessian ipai aimaakan Joseph naobanaa
dapu ii ki'a'o, ipai pidannao na'apain ipai-
aimaakan uzakapun ii ki'a'o kapamo. (6) Uruu idi
Potiphar taa'akan naa Joseph ati ipai wuru'u
kaudifkizaiz, na'apain aona'a naa kanom
kasharutapan pawa'a naobanai nyukunuu, na'iki
aonaa kanom dau'a pawa'a udi'itiipan. Udi'itiipan
so0 panhikan dau'a pawanyukunuu.

Joseph Works In Potiphar's House

(39.1) Nov the Ishmaelites had taken Joseph to Egypt and sold him
to Potiphar, one of the king's officers, who was the captain of the
palace guard. (2) The Lord was with Joseph and wade him successful.
He lived in the house of his Egyptian master, (3) who saw that the
Lord was with Joseph and had made him successful in everything he did.
(4) Potiphar was pleased with him and made him his personal servant;
so he put him in charge of his house and everything he owned. (5)
From then on, because of Joseph the Lord blessed the household of the
Egyptian and everything that he had in his house and in his fields,
(6) Potiphar turned over everything he had to the care of Joseph and
did not concern himself with anything except the food he ate.

11
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Aizii uruu dono tomiinarua'aka'a naa Joseph
na'apain tomiinaru tu'uzu kapam. (7) Aizii
unaobanaa daiaro tukapan idi wuru'u utomiinarunuz,
sariapa onaudapanuzu, na'iki tuukii oaipan

pamiishi'iitapanuzu. Uruu idi opishaan naa uruu
marii kizi oaipan pamiishi'iitapakao. (8) Mazan
aonaa Joseph nyukunuu na'apan. Uruu idi ukian
o'ati. "Puabata &8paradan. Aizii dii'i wuru'u

Omashaapanuz da'a'a, aonaa kanom kasharutapan
dnaobanaa nyukunuu wuru kabaunu ida'a'a,
usha'apanum kau'an uaitapa kaina'a dgaru taapa'o
nii kaiman padapu. Ogaru wuru'u
kazowaunaatapa'oraz ipai aimaakan, na'iki 3garu
taapan(i wuru'u kabaunuz na'apa uruu taapauzon

kawanu kuwiin. (9) Osha'apatan nii na'apain
Opishatan nii ipai aimaakan Saipan kawanu ati.
Aonii kanom &naobanaa marainan &'ai dii'oraz
padapu ida'a. Mazan bauda'apa kaina'a aonaa'o nii
Opishatan soo pugaru. Kan dii nii moko puaipan
Otoman aimaakan udikauda'o, na'apain dtoman cia'o
TomTYkaru ati?” ukian o'ati. (10) Mazan aonaa
osookapan. Ipai kamoo opishautanuzu. Tuukii
oaipan pamiishi'iitapanuzu. Mazan upu'a aonaa
Joseph nyukunuu na'apauan.

(11) Aizii bauda'apa kamoo Joseph morotan
kabaunu nazo iti usha'apata'anan pakaudiikizi
ki'a, na'apain uruu dono aonii bauda'apa

Joseph was well-built and good looking, (7) and after a while his
waster's wife began to desire Joseph and asked him to go to bed with
her. (8) He refused and said to her, "Look, my master does not have
to concern himself with anything in the house, because I am here. He
has put me in charge of everything he has, (9) I have &s much
authority in this house as he has, and he has not kept back anything
from me except you. How then could I do such an immoral thing and sin
against God?" (10) Although she asked Joseph day after day, he would
not go to bed with her,

12
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poitoriinao nii kabaunu nazo ii. (12) Sariapa
unaobanaa daiaro wa'atin u'ida'ati, na'ikl sariapa
ozaamatanuzu pachaakitan kadu iki. NaFapain okian
Joseph ati. “Aushaa da'ati'a naa, wanaubataka
kiz." Mazan ozaamatapan pu'a zii uruu,
ukazaita'akan naa o'ai, atii uso'otan pachaakitan
ozaamatapan pu'a ziiz. Uruu idi uwa'aka'akan naa
wuru'u pachaakitanuz oka'u ida'a, mazan udima'akan
naa o'ai paniba iti. (13) Aizii uwa'aka'akan idi

(11) But one day when Joseph vent into the house to do his vork,
none of the house servants was there. (12) She caught him by his robe
and said, “Come to bed with me.” But he escaped and ran outside,
leaving his robe in her hand. (13) When she saw that he had left his

13
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pachaakitan oka'u ida'a, (14) sariapa odapada'akan
naa papoitoronao pa'ida'ati, na'iki okian 7'ati.
“Utukapa dii'i tawuru'u pidan Hebrew dikaudaz,
ddaiaru kaokidaniaz kabaunu ati, aonaa ukaimanan.
Utaapa'azon waunao soo pabanikan nii. Umorotan
Oda'awuupa kiz nazo iti na'iki sariapa
umizaapa'azon dgaru. Mazan mabozaka
dkadakofia'akan, (15) uruu idi sariapa udima'akan
paniba iti, na'apain aoni'a naa unyukunuupa'akan
pachaakitan dii'i," okian papoitoronao ati.

(16) Aizii uruu dauna‘an, una'ian naa otaapan
wuru'u Joseph chaakitanuz tii odaiaru kaawan.
(17) Aizii ukaawan dauna'an, okakuwaapan naa
na'apa koshan u'ati. Okian u'ati. “Tawuru'u
Hebrew poitorii dikaudazu pukaokidaniazu, aonaa
ukaimanan. Umorotiian dgaru wada'awuupa kiz iti
na'iki umizaapa'azon S8garu. (18) Mazan
Okadakoiia'akan mabozaka. Uruu idi udimauta'akan
paniba iti, na'iki dil'i uchaakitan
umanyukunuuta'akanii ¢'ida'a.”

(19) Joseph naobanaa to'oran tuukii pa'abatan
idi idikauda'o kuwai udau'a. (20) Uruu idi
sariapa ukaboota-kidanuzu taraa kizai iti, king
taraapauzo kizi iti tuubaru ki'ainao pidannao.
Uruu idi Joseph mashaapan taraa kizai ii.

robe and had run out of the house, (14) she called to her house
servants and seid, "Look at this! This Hebrew that wy husband brought
to the house is iasulting us. He came into my room and tried to rape
ne, but I screamed as loud as I could. (15) When he heard me scream,
he ran outside, Teaving his robe beside me.’

(16) She kept his robe with her until Joseph's master came home.
(17) Then she told him the same story: "That Hebrew slave that you
brought hare came into my room and insulted me. (18) But when [
screamed, he ran outside, leaving his robe beside me.”

(19) Joseph's master was furious (20) and had Joseph arrested and
put in the prison where the king's prisoners were kept, and there he
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(21) Mazan karikaonan Tomiikaru taan aimaakanu
kaimana'o Joseph nyukunuu iti. Na'apain TomiTkaru
aipana'ati kopam kaiman taraa kizai taapiki
nyukunuu Joseph ati. (22) Udauna'an taraa kizai
taapiki zaamatan naa Joseph awunuutapa'o ni'a naa
taraapakariwainao pidannao, na'iki sha'apata'o nii
ipai aimaakan sha'apatauzokariwai taraa kizai ii
aka ki'a. (23) Joseph kauditan dauna'an, aona'a
naa kanom pawa'a taraa kizai taapiki sha'apaapan,
na'iki aona'a naa kanom dau'a udi'itiipan pawa'a.
Usha'apanum kau'an, kaina'a Joseph awunuutapa'o
ni'a naa wuru'u taraa kizaiz. Tomftikaru
kamiTka'utan ida'ana'o Joseph, wuru'u
usha'apatanuz ipai kaudiikizai kaiman manawun.

stayed. (21) But the Lord was with Joseph and blessed him, so that
the jailer vas pleased with hin, (22} He put Joseph in charge of all
the other prisoners and made him responsible for everything that was
done in the prison. (23) The jailer did not have to look after
anything for which Joseph was responsible, because the Lord was with
Joseph and made him succeed in everything he did.
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Joseph Mashaapauzon Dau'a'o Taraa Kizai Ii

(40.1) Aizii kotua'iki zaa uruu dduna'an
dya'utama king poitoronao sha'apatan idikauda
ki‘a'o aimaakan aonaa'o king naudapan. Aizii
wuru'u king poitoronao, bauda'apa uruu king riwun
tomikinao zowaunaa na'apain uruu king riwun
watanatiki kapam. Aizil wuru'u ba'‘oraniz uruu

bread tomikinao zowaunaa pa'ana. (2) fsha'apatan
idi aimaakan idikauda'o, sariapa king to'oran
tuukii 7'ati, (3) na'iki ukaboota-kidan Tdyaunu
taraa kizai iti, soldiernao zowaunaa dapu ia'oraz.
Na'ii Joseph taapa kizinao ii. (4) Uruu dono
wuru'u soldiernao zowaunaa kabootan naa Joseph
kaudiTa'o nii taraa kizai nazo ii, king poitoronao
ati, taraapa kariwainaouz. Uruu dauna'an Tna'ian
kotua'iki taraa kizai ii.

(5) Bauda'apa maruta'o wuru'u dya'utama'oraz
king poitoronao kazanda'aotifan, pana‘a ki'a'o
pa'idowaru izanda'awun nii. (6) Aizii uruu
chapi'ikin ida'a Joseph kaawan 7'ida'ati, na'apain
utukapa ipai Tdyaunu manaunam pa'idowaru.

(7) Uruu idi Joseph kian 7'ati. “Usha'apanum dii

Joseph Interprets the Prisoners' Dreams

(40.1) Some time later the king of Egypt's wine steward and his
chief baker offended the king. (2) He was angry with these two
officials (3) and put them in prison in the house of the captain of
the guard, in the same place where Joseph was being kept. (4) They
spent a long time in prison, and the captain assigned Joseph as their
servant,

(5) One night there in prison the wine steward and the chief
baker each had a dream, and the dreans had different meanings. (6)
When Joseph came to them in the morning, he saw that they were upset,
(1) He asked them, “Why do you look so worried today?"

17
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umanaunaman aizii?" (8) Aizii Tkian Joseph ati.
“Ipai waunao wakazanda'aoti7an pana'a ki'a'o
pa'idowaru. Aonii bauda'apa pidan kowaada'o nii
wa'ati na'apa'oram wuru'u wazanda'awunuz."” Uruu
idi Joseph kian 7'ati. "Tomiikaru ida'ana pidan
aitapan pa'ana pakowaadan zanda'awunui. Aushaa
ukowaada moko &'ati wuru'u uzanda'awunuz,” ukian
T'ati.

(9) Sariapa wuru'u king riwun tomikinao
zowaunaa kian Joseph ati. “Kaikapa'o

dzanda'awunu'u. Otukapanii grape kadunaa Gkanapu
ii, (10) na'apain kaina'a'o idikinauda'u uwaodo.
Udauna'an ukaanaba'akan naa, na'apain
ukashiwu'akan naa, mazan udauna'an uaka ozoka'!akan
ki'a'a naa kaikini Stukapan. (11) 5zaamatapanii
kaikini king koopon manawun Ska'u ida'a. Uruu idi
Okaraodan kaikini wuru'u grape aka ki'azu,
na'apain 8sararowanuzu king koopon zo'ati. Na'iki
sariapa Otaan wuru'u Osararowaniazu king ati
kaikini'i."

(12) Aizii Joseph kian u'ati. "Kaikapa'o
wuru'u puzanda'awunuz. Aizii wuru'u
idikinauda'u'oraz paoribai waodo, idikinauda'u
kamoo wuru'u. (13) Aizii idikinauda'u kamoo

(8) They answered, “Each of us had a dream, and there is no one
here to explain what the dreams mean.”

*It is God who gives the ability to interpret dreams,” Joseph
said. “Tell me your dresms.’

(9) S0 the wine steward said, “In my drese there was a grapevine
in front of me (10) with three branches on it. As soon as the leaves
came out, the blossoms appeared, and the grapes ripened. (11) [ was
holding the king's cup; so I took the grapes and squeezed them into
the cup and gave it to him.’

(12) Joseph said, “This is what it means: the three branches are
three days. (13) In three days the king will release you, pardon you,
and restore you to your position, You will give him his cup as you
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dauna'an king kodita-kidan nii pugaru, na'apain
utaan nii pu'ati pukaudiikiz koshan pawaa iti
na'apain pakawanu'o nii putaapan uriwunh nii
kuwiini'o kawanu. (14) Mazan daiapa pa'i
punyukunuuan &garu, pudobatan ana amazada kaiman.
Na'apain mishi pa'i daipan pukamonanun 8'ati
pukowaada kiz king ati ddau'a'an, ukodita-kida kiz
kapam Ogaru di'iki'i. (15) Aizii wuru'u dgaruzu,
ko'idapakariwai karikaonan wuru'u & Oselliikaoazu
Hebrewnao wiiza iki. Aizii dii Egypt ida'a, aonii
kanom idikauda'o nii Osha'apatan, aonii
masakauda'u. Upu'a zii Skabootakao taraa kizai
ati.”

(16) Aizii wuru'u bread tomikinao zowaunaa
kaiman uabatan wuru'u pa'iriban zanda'awun
kowaadakao. Uruu idi ukian Joseph ati. "Ogaru

kaina'a Gzanda'awun kapam, kalkapa'ora'a. 5tukapa
Ozowau-pauwaitapan idikinauda'u dazowan
Gna'akapauzo kinaa bread ki'a. (17) Aizii wuru'u
upauwa'a'oraz dazowan, uzo'a pabi'inaka ki'a'o
bread tomakao king ati'o. 5zowau—pauwaitapan
pu'azu, sariapa kotu'uzanao wa'atin na'apain
Tnikan wuru'u pabi'inaka ki'a'oraz bread tomakao."

did before when you were his wine steward, (14) But please remenber
ne when everything is going well for you, and please be kind enough to
pention me to the king and help me get out of this prison, (15) After
all, I was kidnapped from the tand of the Hebrews, and even here in
Egypt I didn't do anything to deserve being put in prison.”

{16) When the chief baker saw that the interpretation of the wine
stevard's dream vas favorabie, he said to Joseph, "I had a drean too;
[ was carrying three bread-baskets on my head. (17) In the top basket
there were a1l kinds of baked goods for the king, and the birds were
eating them.’
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(18) Uruu idi Joseph kian u'ati. "Kaikapa'o
wuru'u puzanda'awunuz. Aizii wuru'u
idikinauda'u'oraz dazowan, idikinauda'u kamoo
wuru'u. (19) Aizii idikinauda'u kamoo dauna'an,
pukodita-kidakao nii na'apain uruu dono king
dukuta-kidan nii pukanau, na'apain punaanaa
kazaadakao nii atamun kadu'a, na'apain kotu'uzanao
nikan nii pudunaa.”

(20) Aizii idikinauda'u kamoo, uruu dauna'an
king shakatan kamoon kaawan. Uruu idi king toman
udaru'o aroapakaru ipai papoitoronao ati. Uruu
dono ukodita-kida'a naa mishi wuru'u
papoitoronaouz, na'iki ukadishita-kidan Tdyaunu,
ba'oran papoitoronao kanapu'a. (21) Aizii wuru'u
taapauzZozu king riwun nii king zaamata pawaa iti,
na'apain ukaboota uruu pawaa iti pakaudiikiz iti.
(22) Mazan wuru'u bread tomikizu king zowii-kida'a
naa pa'ana. Ipai na'apa aimaakan sha'apan Joseph
kian kawanu ati. (23) Mazan wuru'u riwunii
taapiki aoni'a naa unyukunuupa'akan Joseph pawa'a.

(18) Joseph ansvered, "This is what it means: the three baskets
are three days. (19) In three days the king will release you--and
have your head cut off! Then he will hang your body on a pole, and
the birds will eat your flesh.”

(20) On his birthday three days later the king gave a banquet for
all his officials; he released his wine steward and his chief baker
and brought them before his officials, (21) He restored the wine
steward te his former position, (22) but he executed the chief baker.
It a1l happened just as Joseph had said. (23) But the wine steward
never gave Joseph another thought--he forget all about hinm,
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King Zanda'awun Dau'a'o

(41.1) Dya'utam wunu dauna'an, king
kazanda'aotitan. Aizii pazanda'awun ii, utukapan
kaikini, pakadishitapan wa'oza Nile kia'o u'uu
danoma'a. (2) Aizii wa'oza iki utukapan kaikini
dya'utama bakaunu'iti tapi'izanao konaunam ki'a'o
na'apain kakiwin tu'uzu ki'ainao maratiian unawa
ati, na'apain sariapa Taroopa'anan pinidi dau'a.
(3) Uruu dauna'an utukapa ba'orainao tapi'izanao
wa'atin wa'oza iki, dya'utama bakaunu'iti koshan.
Mazan Tnao mida'uzionao daraubaba ki'a pa'ana.
Aizii Twa'atin sariapa kakiwin ki'a'o tapi'izanao
dazaba ati, (4) na'apain sariapa mida'uzionao
tapi'iza nikan ipai wuru'u kakiwin ki'ainaouz
tapi'izanao.

Aizii uruu dauna'an king pokodankan
masakauda'u. (5) Udauna'an uda'awu'akan pawaa
iti, na'apain sariapa ukazanda'aotiia'akan koshan.
Aizii ba'oran pazanda'awun ida'a utukapa bauda'apa
maziki kadunaa, na'apain ukadu'u utukapa dya'utama
bakaunu'iti uaka, kaiman tu'uzu ki'a'ora'a naa
ukaudakon. (6) Udauna'an utukapa koshan dya'utama
bakaunu'iti ba'oran maziki aka koditan, maudakozio
saba ki'a'o na'apain daroroo saba ki'a'o pa'ana,

Joseph Interprets the King's Dreams

(41.1) After two vears had passed, the king of Egypt dreamed that
he was standing by the Nile River, (2) when seven cows, fat and sieek,
came up out of the river and began to feed on the grass. (3) Then
seven other cows ¢ame up; they were thin and bony. They came and
stood by the other cows on the riverbank, (4) and the thin cows ate up
the fat cows. Then the king woke up., (5) He fell asleep again and
had another dream. Seven heads of grain, full and ripe, were growing
on one stalk. (6) Then seven other heads of grain sprouted, thin and
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amazada wichan idi. (7) Udauna'an utukapan naa
wuru'u daroroo saba ki'ainaouz maziki
dyokorauta'akan naa ipai wuru'u kaudako tu'uzu
ki'ainaouz maziki. Uruu dauna'an king pokoda'akan
naa, na'apain uaitapa wuru'u pakazanda'aotfiianuz.

(8) Uruu chapi'ikin ida'a, tuukii king dopian
pakazanda'aowiipan idi na‘apa. Uruu idi king
dapada-kidan pidannao, aitapainao na'apain
kowaadapauzonao zanda'awunui, na'apain
marunaotiipainao ki'a, kowaada'o nii na'apa'oram
wuru'u uzanda'awunuz. Aizii Tkaawan dauna'an
u'ida'ati, ukowaadan naa pazanda'awun 7'ati.
Mazan aonii bauda'apa pidan aitapa'o nii
pakowaadan u'ati na'apa'oram manawun wuru'u
uzanda'awunuz.

(9) Uruu dono sariapa king riwun na'akiki
wa'atin u'ida'ati, na'apain ukian u'ati. "Aizii
dnyukunuuan tawuru'u dtomauzonuz oia'o pu'ati
kotua'a naa. (10) Tawuru dono'o puto'orauzonuz
bread tomiki zowaunaa ati na'iki Ogaru ati,
putaraa—-kidauzon dono'oraz waunao soldiernao
zowaunaa dapu ii. (11) Bauda'apa maruta'o
wana'ian dono, ‘wakazanda'aotiian pana'a ki'a'o
pa'idowaru. (12) Na'apain kaina'ii kai pidana,
uruu Hebrew, tawuru'u soldiernao zowaunaa

scorched by the desert wind, (7) and the thin heads of grain swallowed
the full ones, The king woke up and realized that he had been
dreaning. (8) In the morning he was worried, so he sent for all the
magicians and wise men of Egypt. He told them his dreams, but no one
could explain ther to him.

(9) Then the wine steward said to the king, "I nust confess today
that I have done wrong, (10) You were angry with the chief baker and
pe, and you put us in prisen in the house of the captain of the guard.
(11) One night each of us had a dream, and the dreams had different
neanings. (12) A young Hebrew was there with us, & slave of the
captain of the gquard, We told him our dreans, and he interpreted then
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poitorozu. Una'ian idi watuma, wakowaadan ipai
wazanda'awun u‘ati, na'apain ipai ukowaadan wa'ati
na'apa'oram wuru'u wazanda'awun ki'azu. . (13) Ipai
aimaakan sha'apan na'apa ukowaadan kawanu ati
manawun wa'ati. Ukian kawanu ati mishi &'ati
pukodita-kidan &garu, na'apain putaan Skaudiikiz
koshan pawaa ati. Na'apain ukian kawanu ati mishi
puzowii~-kida pa'ana wuru'u bread tomiki
naobanaazu."”

(14) Udauna'an king dapada-kidan naa Joseph.
Uruu idi sariapa Tkodita-kidanuzu taraa kizai iki.
Mazan pamakon uua'ii, kaiman Joseph kaiwadiTan
na'iki ipai uziiditan. Uruu dauna'an umakon naa
king di'iti. (15) Aizii ukaawan dauna'an sariapa
king kian u'ati. "Kaina'a dzanda'awun, mazan
aonii bauda'apa pidan aitapa'o nii pakowaadan

3'ati na'apa'oram wuru'u 3zanda'awunuz. Oabata
pugaru puaitapanii pukowaadapan zanda'awunui."
(16) Joseph dako'atin na'iki ukian king ati.
“"Naobanai, aonaa Jaitapan Okowaadan zanda'awunui.
Soo TomiTkaru ida'ana'o pa'ana wuru'u pidan
aitapanuz pakowaadan zanda'awunui. Mazan
TomTTkaru kowaada-kidan nii pa'ana pu'ati wuru'u
puzanda'awunuz na'apain kaimana'o nii pu'ati

for us. (13) Things turned out just as he said: you restored me to my
position, but you executed the baker,

(14) The king sent for Joseph, and he was immediately brought
fron the prison, After he had shaved and changed his clothes, he cane
into the king's presence. (15) The king said to him, "I have had a
dream, and no one can explain it. [ have been told that you can
interpret dreams.”

(16) Joseph answered, "I cannot, Your Najesty, but God will give
8 favorable interpretation.”
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puabatan ana ukowaadakao." (17) King kian naa

u'ati. “Ozanda‘awun ii 8kadishitapan kaikini'i
uwa'oza Nile kia'oraz u'uu danoma'a.

(18) Na'apain Gtukapa dya'utama bakaunu'iti
tapi'izanao, konaunam ki'a'o na'apain kakiwin
tu'uzu ki'ainao maratiian uwa'oza iki unawa ati,
na'apain sariapa dtukapan Yaroopan pinidi dau'a.
(19) Uruu dauna'an dtukapa ba'oran tapi'izanao
maratiTan, mazan Tnao mida'uzionao daraubaba ki'a
manawun. Aonii Odtukapauzon tapi'iza mida'uziowa'a

{(17) The king said, "I dreamed that I was standing on the bank of
the Nile, (18) when seven cows, fat and sleek, came up out of the
river and began feeding on the grass. {19) Then seven other cows came
uo which were thin and bony. They were the poorest cows [ have ever
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naa manawun Ynao kawanu'u da'a'a Egypt ida'a.

(20) Aizii wuru'u midatuzionaouz tapi'izanao
wa'atin na'apain sariapa Tnikan Stukapan-ipai
wuru'u kakiwin tu'uzu ki'ainaouz tapi'izanao.

(21) Aonii mani turuu pidan mishidan ukowaadakao
ana wuru'u mida'uzionao nikanuz kakiwin ki'a'oraz
tapi'izanao. Usha'apanum kau'an aonii
Tsha'apaifiauankan, pakawan Tdyaunu mida'u
daraubaba ki'a kuwiini'o kawanu. Udauna'an
Opokoda'akan naa, (22) mazan uruu dauna'an
oda'awu'akan koshan, na'iki sariapa
Okazanda'aotifan. Uruu ida'a Otukapa dya'utama
bakaunu'iti maziki aka bauda'apa'o ukadunaa ida'a,
kaiman tu'uzu ki'a'ora'a naa ukaudakon.

(23) Udauna'an otukapa ba'oran maziki aka koditan,
dya'utam bakaunu'iti koshan, mazan Tnao maudakozio
na'iki daroroo saba ki'a'o karikaonan, amazada
wichan idi. (24) Udauna'an Gtukapan wuru'u
daroroo saba ki'a'o mazikinao dyokorautan ipai

wuru'u kaudako tu'uzu ki'a'oraz maziki. Okowaada
ipai wuru'u &zanda'awun pidannao ati, aitapainaouz
padamata pakowaadapan zanda'awunui, na'iki
marunaotiipainao ki'a ati. Mazan aonii bauda'apa
pidan aitapa'o nii pakowaadan wuru'u
6zanda'awunuz."

seen anywhere in Egypt. (20) The thin cows ate up the fat ones, (21)
but no one would have known it, because they looked just as bad as
bafore. Then I woke up. (22) I also dreamed that I saw seven heads
of grain which were ful) and ripe, growing on one stalk, (23) Then
seven heads of grain sprouted, thin and scorched by the desert wind,
(24) and the thin heads of grain swallowed the full ones. I told the
dreans to the magicians, but none of them could explain them to me.’
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(25) Udauna'an Joseph kian king ati. “Wuru'u
dya'utama'oraz puzanda'awun bauda'apa'o aimaakan
wuru'u putukapaniaz. TomiTkaru tiwan pakowaadan
pu'ati padamata aimaakan pasha'apata'azoo nii.
(26) Wuru'u dya'utam bakaunu'iti'oraz kakiwini
tu'uzu ki'ainao tapi'izanao na'apain wuru'u
dya'utam bakaunu'iti‘oraz maziki kaudako ki'a'oraz
putukapan, uruu dya'utam bakaunu'iti'o nii wunu
putukapan wanyukunui diri'in. Na'apa ki'a'o
pa'idowaru wuru'u puzanda'awunuz. (27) Aizii
wuru'u dya'utam bakaunu'iti'oraz mida'uzionao
tapi'izanao saba ki'a, na'apain wuru'u dya'utama
bakaunu'iti daroroo saba ki'a'oraz maziki, uruu
putukapan nii dya'utam bakaunu'iti wunu zamazi
kaawan.” (28) Na'apa kaiwuru'u dkowaadan kawanu
ati pu'ati. TomiTkaru tiwan padamata pa'aidan
aimaakan pu'ati pasha'apata'azoo nii.

(29) Ukau'an kai atii dya'utama bakaunu'iti wunu,
kaimana'o nii paoribai kaakapan ki'a, na'apain
diri'i'o nii wanyukunui da'a'a wuru amazada
ida'a'a Egypt ana ki'a‘oraz. (30-31) Mazan uruu
dauna'an, dya'utama bakaunu'iti'o nii wunu zamazi
kaawan na'apain aonaa'o nii paoribai sodan uruu
dono. Ukau'an ipai'o nii wuru'u amazada
wanyukunui iriban dono'oraz manyukunuutakao.

(25) Joseph said to the king, "The two dreams mean the same
thing; God has told you what he is going to do. (26) The seven fat
cows are seven years, and the seven full heads of grain are also seven
years; they have the sane meaning. (27) The seven thin cows which
cane tp later and the seven thin heads of grain scorched by the desert
wind are seven years of famine, (28) It is just as I told you--God
has shown you what he is going to do. (29) There will be seven years
of great plenty in all the land of Egqypt. (30) After that, there will
be seven years of famine, and &1l the good years will be forgotten,
because the famine will ruin the country. (31) The time of plenty
will be entirely forgotten, because the famine which follows will be
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Usha'apanum kau'an wuru'u zamazi idikauda'o nii,
na'iki tuukia'o nii pidannao dopian, na'iki
dadara'o nii pidan ikodan pawanyukunuu.

(32) Aizii wuru'u TomiTkaru kazanda'aoti7-kidanuz
pugaru itamau uaipan idi'o pumishidan, na'iki
uaipan puaitapan mishi'o nit, na'iki kai'o ni'a
naa usha'apatan aimaakan wuru'u
pasha'apata'azoniaz. Uruu idi'o wuru'u
pukazanda'aotiianuz itamau. (33) Ukau'an kaiman
puzaamatan pidan kai, aitapa'o, na'iki di'itiipa'o
kazowautapa'o nii ipai wiizainao wuru'u Egypt ana
ki'atoraz. (34) Kaiman kapam puzaamatan ba'oran
pidannao kaudiTa'o nii ipai wiizai kawana'ati
ki'a, wurutu Egypt ana ki'a'oraz wiizainao.
Pudyuuda kiz pa'i Tzaamaapan ipai, ipai pidannao
ai paoribai aka. Na'iki marina'a naa ipai
pidannao kasaba'uan papaoriba aka ki'a kai,
udiri'in pu'a na'iki ukaakapan pu'a zii kai atii
dya'utam bakaunu'iti wunu. Na'iki marii Tzaamatan
ipai pidannao ai bauda'apa saako ki'a, karikaonan
T'ikodan kawanu'ati baka'iauda'u saako paoribai
aka. (35) Na'iki pudyuuda Tsaaban ipai wuru'u
pidannao taanii ki'az papaoriba aka zaashin nii.
Na'iki pudyuuda pa'i Ttoman wanyukunui dapunaa
ki'a nii ipai, ipai wiizai kawana'ati, na'iki
marii pa'i Twachimantapakao ipai wuru'u zaashin

so terrible. (32) The repetition of your dreams means that the matter
is fixed by God and that he will make it happen in the near future,

(33) “Now you should choose some man with wisdon and insight and
put hin in charge of the country. (34) You must also appoint other
officials and take a fifth of the crops during the seven years of
pleaty. (35) Order them to collect all the food during the good years
that are coming, and give them autherity to store up grain in the
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dapunaa ki'az. (36) Ukau'an wuru'u wanyukunui
kasaba'uu kariwaiz turua'o nii utaapan ipai, ipai
pidannao wuru aia'o dya'utam bakaunu'iti'o
nii'oraz wunu zamazi kaawan dono Egypt ida'a.
Usha'apatakao ana Oparadan kowanu ati, aonaa'o nii
pidannao maowakan pazamazin idi."

Joseph Kabootakao Tuubaru'o Naobanai Nii Egypt Ii

(37) Aizii king na'iki upoitoronao ipai
Tabatan wuru'u Joseph paradanuz. Uruu idi sariapa
Tna'apatan panyukunuu Joseph paradan kawanu ati.
(38) Na'apain king kian papoitoronao ati. “Aonii
na'apainim nii waikodan pidan kaimana'o Joseph ai.
Aonii bauda'apa pidan kaina'a'o TomiTkaru
mashaapan utuma uruu kawanu." (39) Udauna'an
ukian Joseph ati. “TomTikaru ida'ana'o wuru'u
puaitapanuz manawun pukowaadan ipai aimaakan.
Aonii bauda'apa pidan aitapa'o nii na'apain
di'iti7pa'o manawun pugaru kawanu. (40) Aizii,
dkabootan nii pugaru kazowaunaatapa'o nii Owiiza
na'apain ipai'c nii Opidanannao izo'atin nii
puparadan. Masakauda'u'o nii karikaonan
owaranitapan pugaru, okingtiipan ida'ana.

cities and guard it, (36) The food will be a reserve supply for the
country during the seven years of famine which are going to come on
Egypt., In this way the people will not starve.”

Joseph [s Made Governor Over Eqypt

(37) The king and his officials approved this plan, (38) and he
stid to them, “We will never find a better man than Joseph, a man who
has God's spirit in hin.” (39) The king said to Joseph, "God has
shown you all this, so it is obvieus that you have greater wisdom and
insight then anyone else. (40) [ will put you in charge of ny
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(41) Ukau'an aizii Okabootan pugaru tuubaru'o
naobanai nii dii'oraz wiizai Egypt ida'a‘'a.”

(42) Uruu dauna'an sariapa king so'otan
paka'u saba, pakingtiipauzon ka'u saba, na'iki
sariapa usarakadanuz Joseph ka'u ida'ati.

Na'apain ukaiwada-kida manawununao kamichan kaduzi
kamicha u'ati. Na'apain usarakada ukanau iti
kashoro gold idi'oc tomakao. (43) Na'apain utaa
bauda'apa manawunu'u patararan Joseph chi'ikapa
kinaa nii. Udauna'an udyuudan naa Joseph paidifan
tarara zo'iti kawaro kozootapaniazu. Na'apain
udyuudan naa umakon ipai dunapo kowana'ati donoi
ii aka ki'a'oraz. Kaina'a'a daonaioranao
chi'ikapan utararan uua'ati, na'iki Tnaou'a naa
kadakotiaanan dio na'iki Tkian pidannao ati,
wuru'u dunapo'anainao ki'azu. "U'ati wadobata
kizi, u'ati wadobata kizi," TkiaiTaanan dunapota.

Uruu kia'o Joseph kabootakao naobanai nii
Egypt ii. (44) Udauna'an king kian u'ati. “Ogaru
wuru'u king da'a'a Egypt ida'a. Ukau'an Gkian
pulati aizii. 5aipan nii ipai ipai pidannao
izo'atin puparadan da'a‘'a Egypt ida'a. Aonii
bauda'apa Jaipan pidana maazikadiika'o nii
pudyuudan ana Tsha'apatan aimaakan ki'a." (45-
46) Uruu dono upana'adan Joseph uu, Egypt sannao

country, and all my people will obey your orders. Your authority will
be second only to mine. (41) I now eppoint you governor over all
Egypt.” (42) The king removed from his finger the ring engraved with
the royal seal and put it on Joseph's finger. He put a fine Tinen
rebe on him, and placed a gold chain around his neck. (43) He gave
hin the second royal chariot to ride in, and his guard of honor went
thead of him and cried out, "Nake way! Make way!" And so Joseph was
appointed governor over all Egypt. (44) The king said to him, "I an
the king--and no one in all Eqypt shall so nuch as 1ift a hand or a
foot without your permission.” (45-46) He gave Joseph the Egyptian
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uu kawanu. Zaphenath Paneah kia'o wuru'u
udakotanuz Joseph uu nii. Na'apain utaa udaiaro
nii na'ii sanaba idi kapam, Asenath kia'o o'uu.
Aizii odaru Potiphera kia'o u'uu, umashaapan
wiizai ii, Heliopolis kia'o udakotakao. Na'ii
uruu faadaatiipa'o na'iki torTTapa-kidauz Egypt
sannao aimaakanu ati karikaonan, Tdakotanii
patomTikarun nii.

Uruu dono bauda'apa pidan naanaa baokoka'u
pawa'a [30] Joseph wunun, wuru dono'o king
kabootanuzu uruu Egypt sannao naobanaa nii. Uruu
dauna'an Joseph makon uawunuutan na'iki
uchi'ikapan ipai wiizai kawana'ati, Egypt il aka
ki'a'oraz.

(47) Aizii paoribai ki'a kaakapan pu'a kaiman
dya'utama bakaunu'iti wunu ida'a. (48) Uru'u naa
Joseph chi'ikapan ipai ipal wilzai kowana'ati,
ukasaba'uu-kidan naa na'apain ukadapunaapa-kidan
naa zaashin, wuru'u kawilziinao taanii ki'az naa
u'ati. Uruu idi ukasaba'uu-kidan naa diri'i,
diri'i, diri'i zaashin ipai wiizai kawana'ati
ki'a. (49) Joseph aitanil ki'a ipai wuru'u zaashin
nii'oraz utaakao. Mazan uruu dauna'an zaashin
kasaba'uukao diri'i, diri'i, diri'i, aonii
uaitakao kawana'ati, ikoda manl katu diri'in
wa'oza ii aka ki'a'o. Aoni'a naa Joseph ka'iitan

nane Zaphenath Panesh, and he gave him & wife, Asenath, the daughter
of Potiphera, a priest in the city of Heliopolis.
Joseph vas thirty years old when he began to serve the king of
Egypt. He left the king's court and traveled all over the land. (47)
3' !ng the seven years of plenty the land sroduced abundant crops,
250 311 of which Joseph collected and stered in tne cities, In each

:%i; ne stored the food from the fields around i (49) There was s¢
ci.hograin that Jeseoh stepped measuyring it--it uas Tike the sang of
ihe 384,
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pa'aitanuz, uruu idi kana'apani'a naa karikaonan
ukasaba'uan ki'azu.

(50) Zamazi kaawan uua'ii, dya'utama‘ora‘a
naa Joseph daiinao daonaioranao, Asenath
tuma'ora'a naa. (51) Aizii Joseph kian.
"TomiTkaru manyukunuuta-kida zii mishi ddi'itiipan
Opataka'utiiauzon dau'a, na'apain 6di'itiTpauzon
d'iribannao dau'a.” Uruu idi ukauutan kuwiini'i
paudani daonaiora Manasseh. (52) Na'apain ba'oran
paudani daua'ati ukian. “"TomiTkaru taa mishi
ddaiinao nii wuru wiizai ida'a'a Opataka'utiT
kiziz." Uruu idi ukauutan ba'oran paudani
Ephraim.

(53) Aizii wuru'u dya'utama bakaunu'iti'oraz
wunu, pidannao konaukiiki'an wanyukunui.-diri'in
ipain naa. (54) Uru'u naa wuru'u dya'utama
bakaunu'iti'o nii'oraz wunu zamazi kaawan
sakadiian naa, na'apa mishi Joseph kian kawanu
ati. Ba'oran wiizai ii aka ki'a kaina'a'a naa
mishi zamazi kaawan. Mazan ipai wiizai Egypt ii
aka ki'a'o aonii zii wanyukunui awutan pa'anha.

(50) Before the years of famine came, Joseph had two sons by
Asenath, (51) He said, "God has made me forget all my sufferings and
all ny father's family"; so he named his first son Nanasseh. (52) He
also said, "God has given me children in the land of my trouble”; so
he nawed his second son Ephrain,

(53) The seven years of plenty that the land of Egypt had enjoyed
cane to an end, (54) and the seven years of famine began, just as
Joseph had said. There was famine in every other country, but there
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(55) Aizii uruu dauna'an Egypt sannao
mawanyukunuu-bi'iTTan dono'o naa, sariapa Tmakon
king di'iti wanyukunui dau'ati. Mazan sariapa
udyuudan Tdyaun Joseph di'iti. Ukian 7'ati.
"Umako Joseph di'iti, na'apain usha'apata pa'i
ipai aimaakan udyuudan ana usha'apatiian."

(56) Uruu dauna'an zamazi tuukiidiTan naa
na'apain ipai, ipai'a naa manawun pidannao
mawanyukunuu-bi'iT7an ipai wiizai kawanu ati
wuru'u Egypt ii aka ki'a'oraz. Uruu idi Joseph
da'atan naa wuru'u zaashin dapunaa ki'az, na'iki
usellian naazu Egypt sannao ati. (57) Kaina'a

ba'oran pidannao ba'oran donoi sannao ki'a. inao
wa'atin munapo, munapo, munapo Egypt ati,
ftoria'anan pazaashinin nii Joseph ida'ati.
Usha'apanum kau'an ipai, ipai'a naa wanyukunui
awutan wuru'u ba'oran donoi ii aka ki'a.

vas food throughout Egypt. (55) When the Egyptians began to be
hungry, they cried out to the king for food. So he ordered them to go
to Joseph and do what he told them. (56) The famine grew worse and
spread over the whole country, so Joseph opened all the storehouses
and sold grain to the Egyptians. (57) People came to Egypt from all
over the world to buy grain from Joseph, because the famine was severe
everywhere.
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Joseph Inawuzanao Toria'anan Wanyukunui Egypt Iti

(42.1) Bauda'apa kamoo Jacob abatan kaina'a
iriba pa'ana zaashin selliapakao Egypt ii. Uruu
idi sariapa ukian paudaiinao ati. “Kan dii nii
aonaa utiwaiian zobab? Kan dii nii
uawunuutaakapan u'atiaaka ki'a uzamazin pu'a?

(2) Kaina'a Jabatan diri'i pa'ana zaashin
selliapakao Egypt ii. Umako shoman na'iti saa,
utoriinaka kizi wawanyukunuu nil. Pana'a dono
wamaowakan soo wazamazin idi karikaonan."

"H&'d7," udaiinao kian. (3-4) Mazan Benjamin,
Joseph inawuza manawun aonaa pa'ana padaru
taapadan umakon. Usha'apanum kau'an uzauda-kidan
aimaakan sha'apan u'ati. Uruu idi baokoka'u
Joseph inawuza oronao toria'anan nii wanyukunui.
(5) Kaina'a ba'oran pidannao kopam, toria'anainao
wanyukunui Egypt iti. Usha'apanum kau'an iwiiza
Canaan ii, aona'a naa na'ikim Tikodan pawanyukunuu
nii. Uruu idi iriba na'iki sannac makon kopam
Egypt iti. Jacob daiinao makon naa baokopa Ttuma.

(6) Joseph naobanaitiipan idi, usellipan naa
wanyukunui Egypt ii, ipai pidannao ba'oran donoi
iki ki'a'o Twa'atin ati, usellian kapam
wanyukunui. Uruu donc Joseph inawuza oronao

Joseph's Brothers Go to Eqypt to Buy Grain

(42.1) When Jacob learned that there was grain in £gypt, he said
to his sons, "Why don't you do something? (2) I hear that there is
grain in Egypt; go there and buy some to keep us from starving to
death.” (3) So Joseph's ten half brothers went to buy grain in Egypt,
(4) but Jacob did not send Joseph's full brother Benjamin with thenm,

-because he was afraid that something might happen to hie.

(5) The sons of Jacob came with others to buy grain, because

there was famine in the land of Canaan. (6) Joseph, &s governor of
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kaawan naa kapamo. Joseph naobanain idi, sariapa
Tmakon u'idi'iti na'apain ipai Tkodoru'akan na'iki
ipai Tdaowukan u'ati Tawunubara imi'i bara iti

the land of Egypt, was selling grain to people from all over the
world., So Joseph's brothers came and bowed down before him with their
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pa'idowaru. (7-8) Sariapa Joseph aitapa'akan
wuru'u pa'inawuzanaouz, mazan Tnao aonaa Taitapan
uruu. Uruu idi Joseph maaitapakadiipan 7‘'ati,
na'iki uparadan 7'ati kashaadako'o paradakaru
ida'an. Ukian 7'ati. "Na'iki'oram unao wa'atin?”
U'inawuzanao dako'atin natiki Tkian u'ati.
"Wawa'atin Canaan iki. Wawa'atin da'ati'a
watoria'anan idi wanyukunui.” (9) Sariapa Joseph
nyukunuua'akan pazanda'awun tawuru'u
ukazanda'awunupauzonuz Tdau'a kotua'a naa. Uruu
idi ukian 7'ati. "UmariidiTan. Aonaa utoria'anan
mani wanyukunui wuru'u uwa'atinuz. Uwa'atin soo
uawunuumikipa'anan karikaonan wawiiza dau'a
wuru'u. Na'apain utukapa'azon karikaonan
na'ia'akam wawiiza kazaanaatapakao.” (10) "Aonaa,
naobanai," Tkian u'ati. “Wawa'atin da'ati'a soo
watoria'anan idi karikaonan wanyukunui. Waunao
pupoitoronao kapam, na'apa pupoitoro da'ainao
kawanu'u. (11) Ipai waunao putukapan dii'i,
bauda'apa'o wadaru. Aonaa waawunuumikipa'anan
mani puwiiza dau'a wuru'u. Waunao kaimanainao
daonaioranao.” (12) Mazan Joseph kian 7'ati.
“UmariiditTan, uawunuumikipa'anan karikaonan
wawiiza dau'a wuru'u uwa'atinuz.” (13) "Aonaa,”

faces to the ground. (7) When Joseph saw his brothers, he recognized
thee, but he acted as if he did not know them., He asked them harshly,
"Where do you come from?"

"We have come from Canaan to buy food,” they answered,

(8) Although Joseph recognized his brothers, they did not
recognize hin. (8) He remembered the dreams he had dreamed about them
and said, "You are spies; you have come to find out where our country
is veak,”

(10) "Ne, sir,” they answered. “Ne have come as your slaves, to
buy food. (11) We are all brothers. We are not spies, sir, we are
honest nmen.”

(12) Joseph said to them, “No! You have come to find out where
our country is weak."

35



SakadTT Kilzai 42

kian u'ati. "Dil'l waunao wa'linawuzaaka ki'a
pa'idowaru. Dya'utama wakidiba'iti'o pa'ana
ipal'lka'o waunao, wadaru bauda'apa, Canaan
la'oraz umashaapan. Bauda'apa wa'lnawuza
mainabat7Ta'a naa. Ba'oran wadawu'itan kaina il
pa'ana wadaru tuma.” (14) Joseph kian T'ati
koshan. “Na'apa 8kian kawanu u'ati kuwlitap.
Uwa'atin da'ati'l soo uawunuumikipa'anan wawliza
dau'a karikaonan. (15) Kalkapa shoman ukaimanan
tiwaa-kidakaoa'a. Aonaa'o nii moko 3kashaapan
ukiwan alzii di'iki'a. Mishi'o kalwuru'u, aonaa
OmariidTTan mani. Soo udawu'itan kaawan ana'o nil
zli Okashaapan umakon. (16) Ukau'an marii moko
bauda'apa u'inawuza ubii ikl makon, maril kilzi
unaankan wuru'u udawu'itanuz. Ailzil ipai
daunuuda'u unao wa'akinainao, utaapaias nil taraa
kizal i1, una'ian nil, atii Stukapan ana'o nil zii
udawu' itan kaawan, uruu'o nil zii Smishidan
uparadan. Mazan udawu'itan maakaawakan ana,
mishl'o wuru'u unao awunuumlklpa'analnao
karikaonan wawilza dau'a.” (17) Udauna'an Joseph
kabootan Tdyaunu, Tna'lan idikinauda'u kamoo taraa
kizal il. .
(18) Aizii idikinauda'utan kamoo ida's,

Joseph kian T'ati. “Ogaru pidana di'it7Tpa‘o

(13) They said, “¥e vers tuelve brothers in all, sir, soas of the
sane nan 1o the 1end of Cenaan. One brother is dead, lld the youngest
is nov with our father.®

(14) "It Is just as I said,” Jeseph answered. "You are spies.
(15) ThIs is hov you will be tested: [ sveer by the name of the king
that you will never leave unless your youngest brother comes here.
(16) One of you must go and get him. The rest of you will be kept
under guard antil the truth of what you say can be tested. Othervise,
as sure as the king lives, you are spies.” (17) With that, he put
them In prison for three days.

(18) On the thiré day Joseph said to them, "I am a God-fearing
nan, and I will spare your lives on one condition. (19) To prove that
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TomiTkaru dau'a. Ukau'an aonaa'o nii Szowian
unao, masakauda'u aimaakan ida'ana'o nii 8dobata-

kidan amazada u'ati. (19-20) Oalpan 4di'o
una'akan udawu'itan &'ida'ati wuru'u 3dobata-
kidanuz amazada u'ati. Ukau'an ukaokidan
Ilda‘ana'o nti zil u'inawuza &'ida'ati, umishian
unao kaimanainao pidannao. Mazan 8aipan nili
uwa'akan bauda'apa u'inawuza taraa kizai 1i, na'll
unao taapa kizinao li. Ailzil unao ba'orainao
turua'a naa ukiwan una'aka kizl'a naa utorii nil
wanyukunul, u'iribannao zamazitinainao di'iti.”
Uruu idi Ipat Tna'apatan panyukunuu uparadan
kawanu atl. (21) Na'iki Tklitaakapan pa'atiaaka
ki'a paparadan ida'ana. "Aizll) wapataka'utakao
tawuru dikini'la'a, watomauzonuz oia'o wa'linawuza
atl kotua'a naa. Waaitapanii padamata udopian
wa'ati, na'ikl upishaan pakamTTka'utakao, mazan
upu'a aonii wanyukunuupan udopian. Uruu idi
na'apa wadopian kapamo aizii.” (22) Alzi) sariapa
Reuben kian pa'inawuzanao ati. “Okil sha'atii
u'ati saa, aonaa usha'apata'’ana‘'azu. Mazan aonili
uabata'akauzon paradakaru. Utukapa alzli
wakawinipinaapan wa'olan, waunao wuru'‘u zowii-
kida'oraz uruu. Uruu idi'o wuru'u idikauda'o
aimaakan sha'apanuz wa'ati aizii." (23) Joseph

you are honest, one of you wil) stay in the prison where you have been
kept; the rest of you may go and take back to your starviag fanilies
the grain that you have bought. (20) Thea you must bring your
youngest brother to me. This will prove that you have been telling
the trath, and I will not put you to death.®

They agreed to this (21) and said to ene another, "Yas, nov ve
are suffering the consequences of what wve did to our drother; ve sav
the great trouble he vas in when he begged for help, but we would not
Tisten, That Is why ve ars In this trouble nov.’

(22) Reuben sald, °I told you not to hars the boy, but you
vouldn't tisten. And knov we are being paid back for his death.®
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abata ipal wuru'u pa'lnawuzanao kadako7Tapanuz.
Mazan u'inawuzanao aonil Tzauda-kidan pidan
altapan wuru'u pakadakoTTapanuz. Usha'apanum
kau'an Joseph kadakotiTan Egypt sannao paradan
idatana'o T'ati. Bauda'apa pidan wuru'u
kowaadapa'oraz Joseph paradan u'inawuzanao ati
Tparadan ida'an pa‘ana. (24) Joseph abatan idi
wuru'u pa'lnawuzanao kadakoiTapanuz, sarlapa
umako'akan pana'it7Tapa T'al, aonaa kizl
Ttukapanuzu, na'apain na'la'a naa uzaadan.
Udauna'an usaaban panyukunuu na'apain uwa'atin naa
koshan T'ida'ati. Ukaawan dauna'an 7T'ida'ati,
uzaamata-kidan Simeon Tbil ikl na'apain
pa'inawuzanao awun za'a udodoo-kidanuzu.

w K 'a'g P ti

(25) Uruu dauna'an Joseph dyuudan naa
papoitoro kawazootan Ipal Tsaakon ki'a zaashin
Idi, wuru'u Ttoriinil ki'azu. Na'ikl udyuuda
papoitoro paidan ipal Tpuraatan ki'a pawaa ati
Tsaakon zo'iti ki'a. Na'apain utaa-kida Tkiman
nii kapam, Tnikan nil pamakopa kizi ana. Poitorii
sha'apata ipal padyuuda kizinao.

(23) Joseph understood what they said, but they did not keow it,
bacause they had been speaking to him through an interprater. (24)
Joseph left them and began to cry. W¥hen he vas able to speak agtin,
he came back, plcked out Simeon, and had him tied up in front of thes,

J 's Brothers Return to Can

(25) Joseph gave orders to fill his brothers' packs with grain,
to put each man's money back in his sack, and to give thea food for
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(26) Uruu dauna'an Joseph inawuzanao mi7ziwan
naa, Tsaabatan naa patoriinii ki'a pakawaron barau
iti. Udauna'an Tmakon naa, (27) atii Tchuupun
dunapo Ii. Kuwlini'o pada'ao kizi I bauda'apa
T'inawuza paa'azon pakawaron. Uruu idi uda'atan
pasaakon na'apain ulkoda papuraatan, wuru'u
pakawinipinaata kinaaz patoriinii, pasaakon
dako'a. (28) Sariapa ukian pa'inawuzanao ati.
“Eei, kan dil nii karikaonan 3puraatan kiwa-
kidakao pawaa ati. Utukapa dii'i &saakon dako'a
Olkodan.” Tuuklii u'linawuzanao taria'akan,
na'apain Tkian. "Akaraachii. Kan dii nil
TomTTkaru taa'azon wa'ati oia'o aimaakan?”

(29) Ba'oran kamoo Tmakon naa koshan, ba'oran
kamoo, ba'oran kamoo atili Tkaawan pawliza iti,

Canaan ia'oraz. Tkaawan dono padapu iti, sariapa
Tmakon padaru di'iti na'ikl Tkakuwaapan naa u'atli.

(30) Ikian u'ati. "Wuru'u Egypt ia'oraz naobanal

the trip. This was done. (26) The brothers loaded their domkeys with
the graln they had bought, and them they left. (27) At the place
vhere they spent the night, ons of them opened his sack to feed his
donkey and found his money at the top of the sack. (28) "Ny soney has
been returned to me,” he called to his brothers. “Nere It is ia y
sack!” Thelr hearts sank, and in fear they asked one another, “What
has God done to us?®

(29) When they came to their father Jacob in Canaan, they told
hin all that had happened to thea: (308) "The goveraor of Egypt spoke
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paradan kashadako, na'apain uzaudan wawa'atin soo
waawunuumikipa'anan idi karikaonan pawiiza dau'a.
(31) Wadako'atin uparadan na'iki wakian u'ati.
'Aonaa, aonaa waawunuumikipa'anan mani puwiiza
dau'a wuru'u, waunao kaimanainao pidannao.

(32) Bauda'apa'o wadaru wuru'u ipai'ika'o dii
waunaou'u. Dya'utama wakidiba'iti'o [12] wuru'u
waunaouz ipai'ika'o manawunu, ‘' wakian u'ati.
Wakowaada u'ati kapam, bauda'apa wa'inawuza
maowaka'a naa, na‘'apain wadawu'itan manawun kaina
ii pa'ana wadaru tuma Canaan ii. (33) Mazan ukian
wa'ati. 'Na'apam nii Omishidan unao kaimanainao
pidannao, soo bauda'apa u'inawuza wa'akiian ana
Otuma, na'apain unao ba'orainao na'akan ni'a naa
utoriinii zamazitinainao u'iribannao di'iti.

(34) Ukaokidan ida'ana'o nii zii udawu'itan
dida'ati, Omishidan unao kaimanainao, aonaa
awunuumikipa'anainao mani wawiiza dau'a. Umishian
ana'o nii zii Oparadan, Gtaan u'inawuza u'ati
pawaa iti, na'apain karikaonanu'o ni'a naa
utoriTpan wanyukunui dau'a Owiiza iki.' Uruu
kaikapa'o naobanai kian wa'ati'a,” Tkian naa
padaru ati.

harshly to us and accused us of spying against his country, (31) °
are net spies,' we answered, ‘we are honest men. (32) We were twelve
brothers in all, sons of the same father. One brother is dead, and
the youngest is still in Canaan with our father.' (33) The man
answered, 'This is how I will find out if you are honest men: One of
you will stay with me; the rest will take grain for your starving
families and leave. (34) Bring your youngest -brother to me. Then I
will know that you are not spies, but honest men; I will give your
brother back to you, and you can stay here and trade.'”
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(35) Uruu dauna'an Tawunuuta'azon naa
patoriinii ki'a. Uruu idi Tda'atan naa wuru'u
pasaakon ki'azu, na'apain ipai Tsaakon dako ida'a
ki'a Tikodan papuraatan, wuru'u Tkawinipinaata
kinaaz patoriinii. Aizii Tikodan idi ipai
papuraatan pasaakon ida'a, tuukii Ttarian. fdaru,
tuukii kapam utarian. (36) Uruu idi Tdaru kian
T'ati. "Kan dii nii moko wuru'u, karikaonan
ukaikapaiipanu'u saa, uaipan Owaziodan ipai
0daiinao? Joseph aona'a naa, Simeon acna'a naa
kapam, aizii una'aka‘azon naa koshan Benjamin
8'ai. Soo Ogaru karikaonan baiata'o nii
kasha'ora'a.” (37) Reuben kian padaru ati.
"Kaimana'o nii Ona'akapan uruu. Aonaa'‘o nii
usha'apatakao. Pumishida dparadan, putukapan nii
Skaokidan nii uruu pawaa ati pu'ida'ati. Mazan
Omaakaokidakan ana uruu, turuu puzowian ipai
dya'utama ddaiinao daonaioranaouz.” (38) Mazan
Jacob kian T'ati. "Aonaa turuu ddyuudan &dani

(35) Then when they emptied out their sacks, every one of them
found his bag of money; and when they saw the money, they and their
father Jacob were afraid. (36) Their father said to them, “Do you
want to wake me lose all my children? Joseph is gone; Simeon is
gone; and now you want to take away Benjamin. I am the one who
suffers!”

(37) Reuben said to his father, "If I do not bring Benjamin back
to you, you can kill my two sons, Put him in my care, and [ will
bring him back.”
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+ vna. Ba'oran u'inawuza maowaka'a naa, so00
pabaiorani'a naa kaina'a uruu wa'aki7an. Aonaa
ba'oran u'inawuza nii. Pana'a dono umakon ana,
kaina'a'o nit aimaakan sha'apan u'ati umakopa kilzi

ana. 5garu tunarunaou'a naa manawun. Aona‘'a naa
turuu Snyukunuu kasha'oradautakac. Aizil pawa'a
ukasharatan nil 8nyukunuu, uruu idi'o ni'a naa
karikaonan Omaowakan."

(38) But Jacob said, "Ny son cannot go with you; his brother is
dead, and he s the only one left, Something might happen to him on
the wvay, I am an old aan, and the sorrov you would cause me would
kill me.”
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Joseph Inawuzanao Na'akan Dau'a'o Benjamin
Eaypt Iti “

(43.1) Aizii wuru'u zamaz! tuukiidiTan naa
manawun Canaan il. (2) Aizii Jacob na'iki
u'iribannao ipai'a naa Tnikan wuru‘u zaashin
torianaka kariwaiz Egypt 1i. Uruu idl sariapa
Jacob kian paudaiinao ati. “Umakonaka shoman saa,
utoriinaka kiz wazaashinin nil koshan." (3) Mazan
udani Judah kian padaru ati. "Aonaa turuu
wamakon, wakowaada sha'atii naobanal paradan.
Ukian wa'ati, aonaa'o nii ukashaapan wakaawan
pawa'a pa'idi'iti, wamaana'akakan ana wa'inawuza
watuma. Ukau'an acnaa na'apam watoria'anan
zaashin u'idi'iti. (4) Paapaa, alzll pukashaapan
ana wa'inawuza makon watuma, watoriankan nii
zaashin pu'ati kal. (5) Mazan pumaataapadakan ana
umakon, aonaa'o nii wamakon. Usha'apanum kau'an
aonaa'o nii utukapa'azon waunao,” ukian padaru
ati. (6) Uruu Idl Jacob kian paudaiinao ati. “Kan
dii nli ukasharutauta'azon 3nyukunuu? Kan dii nil
moko wuru'u ukowaadanuz u'inawuza u'ati?”

Joseph's Brothars Return to E yith tin

(43.1) The fanine In Canaan got worse, (2) and vhen the fanily of
Jacob had eaten all the grain which had been brought from Egypt, Jacod
sald to his sons, “Go back and buy a Vittle food for us.”

(3) Judah said to him, “The nan sternly warned us that we would aet
be admitted to his presence unless we had our brother vith us. (4) If you
are willing to send our brother with us, we will go and buy foed fer you.
(§) If you are not willing, we will not go, because the man told us ve
vould not be admitted to his presence unless our brother vas vith us.®

(6) Jacob said, “Why did you cause me so much trouble by telling the
Ban that you had another brother?’
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(7) Aizil Tkian padaru ati. “Mazan upishan idi'o
panawun waunao wa'iribannao dau'a'an, uruu idi'o
vuru'u wakowaadanuz u'ati. Uklian walati.
'Kalna'a'o udaru? Kaiman uruu? Kaina'a ba'oran
J'Inawuza?' Ukau'an upishan kawana'ati'o waunao
wuru'u wadako'atinuzu uparadan. Na'apa dii moko
pu'itiiman waaitapan wuru'u uaipanuz wa'inawuza
na'akakao pa'idi'iti?” (8) Aizil Judah kian
padaru ati. “Pudyuuda'’a naa shoman wa'lnawuza
Stuma saa paapaa, wamako kizi'a naa kal. Pana'a
jono wamaowakan soo wazamazin Idil karikaonan.

(9) ﬁgaru'o nil wuru'u na'akapa'oraz uruu na'iki
aonaa'o nii 3kashaapan aimaakan idikauda'o
sha'apan u'ati, umakon ana 3tuma. Mazan
3maakaok idakan ana uruu kaiman pu'ida'ati,
3garu'o nil bauda'apa puzauda, na'iki 3garu'o
nil baiaapa uzananaa atil 3maowakan. (10) Aizli
aonii man kanom wazaudapan, [tamau'a naa man
padamata watoriankan wanyukunuil.” (11) Uruu Idi

Jacob kian. “A'&l, kaiman. Aonaa mishi na'apan
Ssha'apatTTan. Una'aka'a naa moko wuru'u
u'inawuzaz. Mazan una'aka pa'l naobanai
presentin nii manawun ki'a'o aimaakan idi, i{koda
kariwal wawilzi ida'a. Ukau'an una'akan nii

kaimana'o maba, resin, spices, pistachio

(1) They saswvered, “The man kept asking about us and our fanily, ‘Is
your father still living? Do you have another brother?' Ve had te ansver
vis questions. How could we know that he would tell us to bring eur
dbrother vith us?®

(8) Judah said to his father, "Send the boy with me, and ve will
leave at once. Then none of us will starve to death. (8) I will pledge
1y ova 1ife, and you can hold ne responsible for hin. If [ do ot bring
him back to you safe and sound, [ vill alvays bear the blams. (10) If ve
had not valted so long, ve could have besa there and back twice by sov.’

(11) Their father said to them, “If that is hovw It has to be, then
take the best products of the lard In your packs as a preseat for the
govenor: a Tittle resin, a Tittle honey, spices, pistachio nuts, and
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nuts na'iki almond nuts. (12) Aizii
tawuru'u upuraatan kiwa-kida kariwal kl'azu,
una'‘aka pa'l, ukiwa-kida kiz pawaa itlzuv.
Na'apain una'aka pa'l pawa'a zli puraata utorili
kinaa nil| wawanyukunuu nil. Pana'a dono aonaa
naobanal altapan wuru'u puraata paidakaoaz usaakon
zo'ati. (13) Ukau'an umako'a naa moko kal,
una'aka'a naa wuru'u u'lnawuzaz, utorianaka kizi'a
naa wazaashinin nil koshan. (14) Marii moko
TomTTkaru ma'ozaka'oraz aipana'ati kizi naobanail
kamonanun unao ati, ukiwa-kida kiz u'inawuza u'ati
pawaa ati, tawuru'u taraapa kariwaiz, na'liki
ukashaapa kizl una'akan Benjamin utuma pawaa ati.
Mazan 8waziwan ana 3daTTnao, marina'a naa moko
karikaonan 8waziwaapan Tdyaunu. Mazan aoni{
usha'apan, upu'a una'aka wuru'u udawu'itanuz."
(15) Alzli Jacob daTTnao mako'akan naa Egypt
iti. Alzlii Tmakon dono'a naa Tna'aka'a naa
naobanal presentin nii, na'apain puraata pawa'a
zil Tna'akan, kuwiini'o pana'akanii ai. Na'apain
Tna'aka'a naa Benjamin kopam patuma. Ailzil
Tkaawan dono'o naa Egypt iti, sariapa Tkaawan
naobanail di'iti, (16) na'apain naobanai tukapa
wuru'u pa'inawuza Benjamin Ttuma. Uruu idi ukian
papoitoronao zowaunaa ati. Ukian. “Puna'aka

alaonds. (12) Take with you also twice as much money, because you must
take back the money that was returned In the top of your sacks. Naybe it
vas a nistake. (13) Take your brother and retura at once. (14) Nay
Alaighty God cause the man to have pity on you, so that he will give
Benjamin and your other brother back te you. As for me, if I aust lose ay
children, I must Jose then.'

(15) So the brothers took the gifts and twice &s such money, and set
out for Egypt with Benjamin. There they presented themselves to Joseph.
(16) When Joseph sav Benjamin with thes, he said to the servant in charge
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Tdyaunu 3dapu iti, na'apain puzowil pa'l bauda'apa
O'uza, na'iki marii pa'l wanyukunui tomakao.
Usha'apanum kau'an 3alpan nil Taroopan tuma aizi|
sakitapa kamoo,” ukian papoitoro ati. (17) Uruu
idi upoitoro sha'apata ipal padyuuda kizinao.
Na'apain una'akan naa wuru'u Joseph Inawuzanaouz
udapu Iti. (18) Aizii Ttukapan naa wuru'u
pana'akakaoaz kabaunu Iti, sarlapa Ttaria'akan
na'apain Tkiitaakapan. "Akaraachil. Na'iti‘o dii
wuru'u wana'akakaocaz? Pana'a dono Tzaamata'azon
idi'o karikaonan waunac $aitapan wuru'u
wana'akakaoaz da'ati'l. Pana'es dono tawuru
dikini'la'ora'a, waikodaniaz puraata wasaakon

zo'il ki'a. Izaamatan dauna'an waunao uruu'‘o ni'a
naa Tzaamata'akan wakawaronnao, na'apain waunao
Tpolitoroitapan ni'a naa.” (19) Uruu idi sarlapa
Tkian Joseph poitoronao zowaunaa ati paniinoma il
zil. (20) "Naobanal, da'ati'i wawa'atinkauzon
kuwiini'i, watoriankauzon wanyukunul,” Tkian.
(21-22) "Aizi! walpaian dauna'an watorfipan,
waklwan naa wawlizi Iti, na'apain dunapo ii zil
wada'awun. Alzli wuru'u wasookapa kiz ti
wada'atan wasaakon na'apain waikoda ipal
wapuraatan ki'a wasaakon dako'a, wuru'u
wakawinipinaata kinaaz watorianit ki'a. Aonaa

of his house, "Take these men to my house. They are going to eat with me
at noon, so ki1l an animal and prepare it.” (17) The servaat did as he
vas comnanded and took the brothers to Joseph's house.

(18) As they were being brought to the houss, they were afrajd and
thought, "¥e are being brought hare because of the money that was returned
In our sacks the first time. They will suddenly attack us, take our
donkeys, and make us his slaves.” (19) So at the door of the house, they
said to the servant In charge, (20) "If you pleass, sir, ve came hare once
before to buy food. (21) When ve set up camp on the way homs, we opened
our sacks, and each man found his acaey In the top of his sack--every bit
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waaitapan kanom paidanii wuru'u wapuraatan ki'azu
wasaakon zo'iti. Ukau'an kaina'a wuru'u puraataz
wakaokidan kaida'a, wuru'u walkodaniaz, waklo-
kida'azon idi pu'ati pawaa itiz. Uruu idi pawa'a
zil wana'akan kaina'a wapuraatan, wator?? kinaa
nil koshan."™ (23) Mazan Joseph poitoro kian
T'ati. "Mana'a utaria'a na'a, ipai upuraatan
ukawinipinaata kinaaz utoriinii taakao 3'ati.
Pana'a dono TomTTkaru, tawuru'u umishidaniaz
na'apain udaru mishidaniaz kapamo, uruu pana‘a
dono wuru'u taa'oraz upuraatan pawaa Iti." Uruu
dauna'an unaankan naa T'inawuza Simeon T'ida'ati.
(24) Na'apain uruu dauna'an umorota-kidan naa
Tdyaunu kabaunu nazo iti. Na'la'a naa wunu
na'akakaoa'a naa 7'atl, Tchikaa kinaa ni'a naa
pakidiba ki'a. Na'apa'o pa'ana Tnao kaduzi.
Na'apain Tkawaronnao paakao kopam.

(25) Alzii sakitapa kamoo uua'il, ipai'a naa
TmTTzio~-kidan present kl'a pataan ni'a naa Joseph
ati, ukaawan dono sakitapa kamoo, pakaudTtkiz ikit.
Usha'apanum kau'an kowaada kariwai'a naa 7'ati
wuru'u Taroopan nii naobanai tuma sakitapa kamoo.

(26) Alzli naobanal kaawan naa sakitapa
kamoo, uru'u naa Tna'akan naa wuru'u present
ki'azu u'idi'iti. Ipal Tdaowukan ukanapu iti

of 1t. We have brought It back to you. (22) We have also brought some
more monsy with us to buy more food. We do not knov who put our money back
in our sacks.’

(23) The servant said, “Doa't worry. Don't be afraid. VYour God, the
God of your father, sust have put the money In your sacks for you. [
received your payasat.” Than he brought Sineon to then.

(24) The servant took the brothers into the hoass. He gave thens
vater so that they could vash their feet, and he fod their donkeys. (25)
They got their gifts ready to present to Joseph when he arrived at noon,
because they had besn told that they were to eat with hin. (26) ¥hen
Joseph got home, they took the gifts into the house to him and boved down
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Ttaan dono'a naa present u'ati. (27) Uru'u naa
Joseph kian naa 7'ati. "Kaiman unao? Ziio?"
“0o, kaiman,” Tkian. "Alzii udaru mani,
ukowaadaniazu 3'atl, kaiman uruu? 2Zilo, aonaa zil
umaowakan?” (28) "0Oo, naobanai. Kaiman uruu,
aonaa zi{ umaowakan padamata,” Tkian u'ati.
fdaowukan mazan u'ati wuru'u Tparadanuz.

(29) Uruu dauna'an uawunuupan pa'inawuza Benjamin
di'itl. "Arawu wuru'u udawu'itanuz ukowaadaniaz
G'ati? Marili Tomitkaru blegsian pugaru,” ukian
u'ati.

(30) Patukapan idi pa'inawuza, tuukll Joseph
nyukunuu konaukia'akan. Mazan pakonaukian
dikinita'akan idi manawunuz, sariapa uabatan
pazaada'aka'azon. Na'apain aonaa uka'iitan
padadaradan pazaadan. Uruu Idi sariapa umako'akan
T'al, pada'awuupa kizi nazo iti. Na'ia'a naa
uzaadankan. (31) Pazaadan dauna'an uchikaan
paawun, na'apain uwa'atin naa koshan T'ida'atl,
na'la'a naa udadaradapan naa pazaadan. Uruu idl
sariapa udyuudan naa papoitoronao maokodan

to the ground before hin, (27) Ke asked about thair health and then
said, "You told me about your old father--hev Is he? s he still alive
end vell?®

(28) They answered, “Your humble servant, our father, Is till alive
and vell.® And they knelt and boved doun before hin.

(29) When Jossph sav his brother Benjamin, he said, "So this is your
youngest brother, the one you told me about., God bless you, my son.’
(30) Then Joseph left saddenly, because his heart was full of tender
feelings for his brother. He was about to break down, so he went to his
room and cried, (31) After he had vashed his face, he cane out, and
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wanyukunui. (32) Ailzii Tmaokodan naa Joseph
wanyukunuu nil bauda'apa'o miisa bara'a. Na'apain
u'inawuzanao ba'oran milsa bara'a kopam. Kaina'a
Egypt sannao aroopa'o nil kopam, mazan ba'oran
miisa bara'a pa'ana Twanyukunuu maokodakao.
Usha'apanum kau'an tuukia'o Egypt sannao
kachama'ldin paaroopan Hebrewnao tuma.

Usha'apanum idl TtaapTTpa'azon manawun na'ikl
kaimana'ana'o nil manawun Hebrewnao ai.

o e
T Ll

—

controlling himself, he ordered the meal to be served. (32) Joseph was
served at one table and his brothers at aaother. The Egyptians who vere
eating there wers sarved separately, because they considered It beneath
their dignity to eat with Hebrews. (33) The brothers had been seated at
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(33) Alzll Joseph Inawuzanao sakanata-
kidakaoa'a naa, patunarunaoun kawana'ati ki'a

pa'ldowaru. Ttuuniz manawun kuwiinl usakanata-
kidakao atil Tdawu'itan Benjamin Ttokono il.
Na'ilkl Tawunubara Joseph di'iti pa'idowaru. Ailzii
Ttukapan iIdi wuru'u pasakanata-kidakaoazu na'apa,
tuukti Tdi'itTTpan. Uruu idl Tawunuuaakan
pa'atiaaka ki'a. (34) Uruu dauna‘'an Taroopan naa
ba'oran miisa bara'a, mazan Twanyukunuu kosotakao
Joseph milsan di'iki. Alzii Tdawu'itan Benjamin
pawa'a zii manawun wanyukunul taakao u'ati,
ibaka'iau manawunu pa'inawuzanao ai. Mazan

u' Inawuzanao konaukii Taroopan na'iki Ttuzan,
atil Tabaapan.

Tiwa= Pa' inaw nao k
Koopo lda'an

(44.1) Alzii uruu dauna'an Joseph inawuzanao
torian naa ipal zaashin pa'alapa nii ki'a., Uruu
idli Joseph dyuudan papoitoronaoc zowaunaa
kawazootan pa'inawuzanao saakon ki'a, wuru idi'i
Ttorianiaz zaashin. Udyuuda papoitoro kawazootan

the table, facing Joseph, In the order of their age from the oldest to the
youngest. When they saw hou they had besn seated, they looked at one
another in amazement. (34) Food vas served to thea from Joseph's table,
and Benjamin vas served five tine as nuch as the rest of them. So they
tte and drank with Joseph until they vere drunk.

The Rissing Cup

(44.1) Joseph commanded the sarvant In charge of his house, °FiIll
the men's sacks with as auch food as they can carry, and put sach
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Tsaakon Tka'iltan kawana'ati ki'a pana'akan
zaashin. Na'apain wuru'u Tpuraatan TterT7 kinaaz
udyuuda upaidan ipai pawaa atl Tsaakon dako
kawana'ati ki'a. (2) Na'iki udyuuda kapam upaidan
manawun pakoopon, sllver idi'o utomakao,
Tdawu'itan saakon zo'iti, puraata tuma. Aizii
wuru'u Joseph dyuudanuz papoltoro sha'apatan
kalkapa ki'a'o aimaakanu'u, utiwaa-kidapa'azon
karikaonan Tnyukunuu. Utukapa'azon pakawanu zi|
Tidikaudan na'apain utukapa'azon na'apam nii
Tsha'apatan wuru'u padawu'itanuz. Poltorli
sha'apata ipal aimaakan padyuudakao kawana'ati.
(3) Alzil chapi'iki'a naa Joseph Inawuzanao
dyuudakaoa'a naa Tkiwan. Uruu idi poitoriinao
miTzio-kidan Tsaakon ki'a na'apain Joseph
Inawuzanao katabanaatan pakawaronnao na'iki
Tsaabata'akan naa pasaakon kl'a. Uruu dauna'an
Tmako'akan naa. (4) Mazan aonaa 21} pu'a Tmakon
munapo wilzal al, uru'u naa Joseph kian
papoitoronao zowaunaa ati. "Kadiman pumako
tawunao daowu'ati'a. Alzii puikodiTan dono
Tdyaunu, pukil pa'} Ttati. Kan dil nii karikaonan
usha'apatan aimaakan idikauda'oc, kaimana'o
aimaakan taakao pu'a u'ati? (5) Kan dii nii
uko' idapan Snaobanaa koopon manawun, utuzauzo
kinaaz bauda'apa, na‘apain wuru'u ukooponuz

aan's money In the top of his sack. (2) Put my silvar cup In the top
of the youagest brother's sack, together vith the mnonsy for his
grain.” He did as he vas told. (3) Early In the moraing the brothers
vere sent on thelr vay with thelr donkeys. (4) When they had gone
only a-short distance from the city, Joseph sald to the servant is
charge of his houss, "Hurry after those wen. When you catch up with
then, ask them, ‘Why have you paid back evil for good? (5) Why did
you steal my master's silver cup? It Is the one he drinks from, the
one he uses for divination. VYou have comaitted & serious crime!'’
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~ainabaapauzo ipal aimaakan sha'apan u‘ati. Aizii
wuru'u aimaakan unao sha'apataniaz aonaa
masakauda'u'o mani udikaudan, pukil pa'l T'ati,”
Joseph kian papoitoro ati.

(6) Udauna'an Joseph poitoro mako'akan naa,
atil uikod7Tan Tdyaunu padaowu ati. Uru'u naa
una'apan naa T'ati Joseph dyuudan kawana'atl
paparadan. (7) Mazan Tkian u'ati. “Na'apa'o dil
manawun kaiwuru'u puparadanuz? Aonaa waaltapan
na'apa'oram dau'a'o kaiwuru'u pukadakotiTnuz.
Aonaa sha'atii wako'idapan aimaakan. Mishi'o
kaiwuru'u waparadanuz. (8) Puaitapanii padamata
wakaokidan tawuru'u pupuraatanuz pawaa ati,
walkodanliaz wasaakon zo'a ki'a Canaan Ii. Kan dil
nil moko puitiiman wako'idapan silver na'iki gold
ki'a'a naa manawun punaobanaa dapu iki?”

(9) Taitapa aonii bauda'apa pidana ko'idapa'o nii
pabit iki. Uruu idi Tkian. “Naobanal, aushaa
pudorota moko wasaakon wazoo ki'a. Alzii
na'la'oram waunao ida'a wuru'u koopo ikodakao,
marii moko wuru'u pidan zowllkao. Na'ikl ipai
daunuuda'u waunao wakiwan nil pudaowu ati, maril
kizi'a naa waunao poitoriinao ni'a naa
karikaonan.” Aonaa Taltapan kowasi koopo paidakao
padawu'itan saakon zo'iti. (10) Joseph poltoro

(6) When the servant caught up with them, he repeated these
vords. (7) They ansvered hia, "What do you mean, sir, by talking 1ike
this? We svear that ve have done no such thiag. (8) You knew that ve
brought back to you from the land of Canaan the noney we found In the
top of our sacks. Why then should we steal silver or gold from your
naster's house? (9) Sir, If any one of us Is found to have it, he
viTl be put to death, and the rest of us will become your slaves.’
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kian T'ati. “Na'apa mishi dnyukunuu unao kawanu.
Mazan na'ia'oram unao lda'a koopo ikodakao, uruu'o
nii bauda'apa karikaonan poltoriitapakao. Aizil
unao ba'orainao turua'a naa pa‘ana ukiwan ipai
daunuuda‘'u udapu iti," ukian T'ati. (11) Uruu
idi, kadimanaiman Ttoka-kida'akan pasaakon ki'a
iml'l bara iti, na'ikl Tbuzuua'akan naa pasaako
dako ki'a marii kizi moko Taipan uawunuutan
pasaakon wazoo ki'a. (12) Udauna'an Joseph
poitoro awunuuta'akan naa Tsaakon wazoo.

(10) He sald, "I agree; but only the ona who has takea the cup
vill become ny slave, and the rest of you can go free.” (11) So they
quickly lowered their sacks to the ground, and sach nan epsned his
sack. (12) Joseph's servant searched carefully, bagianing vith the
oldest and ending vith the youngest, and the cup was found in
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Usakadina'akan Ttuuniz saakon di'iki, udauna'an
ba'oran, na'lki ba'oran, atii Tdawu'litan di'iti,
na'apain ulkoda wuru'u silyer koopoz Tdawu'itan
saakon zo'il. (13) Uruu idl Tnyukunuu kasha'oran.
(Usha'apanum kau'an Taitapa aonaa Benjamin
paidanil mani wuru'u koopoz pasaakon zo'itl.
Aonaa Taltapan kanom nli wuru'u aimaakanu
sha'apanuz kaikapa'a.) Panyukunuu kasha'oran idi
tuukii, sariapa Tkuzuuan pakamichan ki'a
pakadu'a'o. Uruu dauna'an Judah na' (ki

u' inawuzanao saabatan naa pakawaron dopao ki'a
koshan, na'ikl Tpadanatan naa pa'inawuza daou'atl,

atii Tkaawan donoil iti koshan. (14) Imakon
sariapa Joseph dapu itl, uruu idl Tikoda zil| uruu
padapu-ii. Sariapa Tmakon u'ldi'iti, na'iki ipai
Tdaawukan ukanapu itl.

(15) Aizli Joseph kian T'ati. "Kan dif nil
usha'apatan aimaakan kalkapa'a. Aonaa moko
uzauda-kidan 8garu pidan udaru'o alitapan niti
wuru'u aimaakan usha'apaapaniazu, Skaudit-
kida'akan ana wuru'u 8aitapa kinaaz aimaakan
sha'apan?” (16) Sariapa Judah kian. “"Na'apam nil
dil puitiiman wakian pu'ati, naobanai? Aonii
na'apam nii wakian pu'ati, usha'apanum kau'an
aonii na'itim washa'apatitTan wuru aia'a aimaakan
sha'apanuz wa'ati kaikapa karikaonanu'u.

Benjamin's sack. (13) The brothers tore their clothes in sorrov,
loaded thelr donkeys, and returned to the city.

(14) When Judah and his brothers came to Joseph's howse, he was
st111 there. They boved down before him, (15) and Joseph said, "What
htve you done? Didn't you kaow that a man in my position cosld find
you out by practicing divination?®

(16) What can ve say to you, sir?’ Judah sasvered. ‘“How can ve
argue? How can we clear ourselves? God has uncovered our gulit. All
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TomTTkaru tukapa-kidan naa alzil na'apam
watomauzon ola'o kotua'a naa. Mazan alzil ipal
daunuuda'u waunao pupoitoronao ni'a naa
karikaonan. Aonaa turuu pupoitoriitapan paba'oran
wuru'u lkoda kariwaiz koopo usaakon 20')i)."

(17) Mazan Joseph kian T'ati. "Aonaa. Aonaa

turuu Spoitoriitapan ipal unao. Opoitoriitapen
nil soo bauda'apa pidan wuru'u na'aka'oraz
Okoopon. Alzii Ipai daunuuda‘u unao turua'a naa
ukiwan pa'ana, ukiwa kizl kaiman udaru di'iti,
aonaa kiz usha'apatakao pa'ana.”

(18) Mazan Judah maonapadiTan pawa'a zil
Joseph di'iti, na'iki ukian u'ati. “Naobanai.
Pukashaapa shoman 3paradan pu‘ati sasa. Mana'a
puto'ora'a na'a &'ati, putaapada 8paradan pu'ati.
Mishi pugaru king kawanu manawun pumabozakan.
Aizi| Oparada‘azon pu'ati, naobanai, na'iki
Okowaada'azon pu'ati aizii. (19) Da'ati'i
wawa'atinkauzon kuwiini'i. Uruu dono pupishan
waunao, na'lkl pukian wa'ati. Kaina'e'o zil
udaru? Kaina'a ba'oran u'inawuza? (20) Aizii
wakian pu'ati. Kalna'a mish! wadaru
tunarunaou'ora‘'a naa, na'apain kaina il ba'‘oran
wa' inawuza utuma, uruu wadawu'itana'a naa manawun.
Patunarunaoun pu'a‘ora'a naa wadaru toman.
Dya'utama'o padamata wuru'u udaTTnaouz, Tdaro

:f us are nov your slaves asd ot just the one with vhon the cup was
ovad.”

(17) Joseph sald, “0b, no! I vould nsver do that! Oaly the cae
vho had the cup will be my slave. The rest of you nay go back safe
and sound to your father.®

(18) Judah vent up to Joseph aad said, “Pleass, sir, allov ae to
speak vith you freely. DBoa't da amgry with as; you are fike the king
hinself. (19) §ir, voo asked us, 'Go ycu have & father or amother
brotisrt’' (20) Je apswered, '#e tave @ father who Is old 2ad @
yoynger brother, bora to dd® is his old zg0. Ths bey's brother is
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bauda‘'apa. Mazan bauda'apa udani maowaka'a naa,
uruu idi paba'orani'a naa kaina'a udani wa'aki7an,
na'iki wadaru maratTapanii manawun uruu tuukii.
(21) Naobanai, mazan pukian wa'at!l uruu dono,
una'aka pa'il wuru'u u'inawuzaz da'ati'a Stukapa
kizizu. (22) Alzil wakian pu'ati. Aonaa turuu
uwa'atin watuma, usha'apanum kau'an aonaa turuu
uwa'akan padaru. Aizii uwa'atin ana watuma,
na'lki aimaakan sha'apan ana u'ati, sariapa'o nii
udaru maowakan udau'a'ati karikaonan. (23) Mazan
pukian wa'ati koshan. Aonaa'o nil 8kashaapan
ukaawan 3'ida'ati pawa'a, umaakaokidakan ana
wuru'u u'inawuzaz, pukian wa'ati. (24) Alzil
wakaawan dono'a naa wadaru di'iti, ipal wakowaadan
u'ati wuru'u puparadan ki'azu. (25) Alzil
bauda'apa kamoo wawanyukunuu awutan naa koshan.
Uruu idi wadaru klan wa'ati. Utorianka'a naa
koshan wawanyukunuu nit. (26) Mazan wakian u'ati.
Aonaa turuu wamakon, usha'apanum kau'an aonaa'o
nii naobanal kashaapan wakaawan pa'idi'iti,
wamaana'akakan dono wa'inawuza watuma. Na'apam
nit wamakon, soo wa'inawuza makon ana'o nil zili
watuma. (27) Mazan wadaru kian wa'ati.

Vaitapanii 3dalaro Rachel toman dya'utama sodi
ddaTinao. (28) Ba'oran ddani kotua'a naa

dead, and he is the only one of his mother's childrea still alive;
his father loves him very much.' (21) Sir, you told us to bring hin
here, so that you could see him, (22) and we ansvered that the boy
could not leave his father; If he did, his father would die. (23)
Then you said, ‘You will not be admitted to my presence again unless
your youngest brother comes with you.'

(24) "¥hen we wvent back to our father, we told hin what you had
said. (25) Then he told us to return and buy a little foed. (28) Ve
answered, ‘We cannot go; we will not be admitted to the man's
presence unless our youngest brother is with us. We can go osly if
our youngest brother goes- alse.' (27) Our father said to us, ‘You
know that sy wife Rachel bore me only two sons. (28) One of them has
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umalnabatiian, aonaa 3aitapan na'apam
usha'apatakao, baudokoru zowii man. Usha'apanum
kau'an, umakon dono'o tii kai aonaa pawa'a
Otukapauzon uruu. (29) Aizii, una'akan ana wuru'u
dii'oraz 8dani G'ala‘'a, na'ikl aimaakan sha'apan
ana u'atl na'ii, na'iki aonaa ukaawan pawaa
G0'ida'ati, tuukia'o nil 3nyukunuu kasha'oran,
na'iki na'apa'o idi'o ni'a naa karikaonan
Omaowakan, ukasha'oradautan idi 8nyukunuu.
Usha'apanum kau'an tunarunaou'a naa manawun 8garu,
wadaru kian." (30-31) Judah kian koshan. “Aizii
man naobanai. Omakon ana aizii 3daru di'iti,
maana'akaka daunu wuru'u 3dawu'itanuz, tuukia'o
nil unyukunuu kasha'oran Smaakaokidakan dikinii
paudani. Umarafinapanii manawun wuru'u paudaniz
tuukii, na'apain patunarunaoun idi'a naa manawun,
umaowakan ni'a naa alzil wuru idi'l
wakasha'oradautanuz unyukunuu koshan paudani
dau'a‘ati. (32) Owa'atin uua'ii, Skian u'ati.
'Pumishida 8paradan. Aonaa'o nil Skashaapan
aimaakanu idikauda'o sha'apan pudani atl, umakon
ana dtuma. Mazan Omaakaokidakan ana uruu kaiman
pu'lda'ati, dgaru'o nil bauda'apa puzauda, na'iki
dgaru'o nil balaapa uzananaa atii Omaowakan, '

tlready left me. He must have bsen torn to pleces by vild animals,
because I have not seen hin since he loft. (20) If you take this one
from ne nov and something happens to him, the sorrov you would cause
a8 vould kill me, as old as I an,'’

(30-31) "And now, sir," Judah contineed, “If I go dack to ny
father without the boy, as soon as he sees that the boy is aot with
ae, he will die. Nis life is vrapped up with the 1ife of the boy, and
he Is so old that the sorrov we would caase him would kill hia. (32)
What is more, I pledged ay 1ife to my father for the boy. I told hia
that if I did not bring the boy back to hin, [ would bear the blane
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Okian u'ati. (33) Aizil man naobanai? Marina'a
naa shoman 3wa'akitan uwadaun nii. Marina‘'a naa
Ggaru pupoitoro ni'a naa karikaonan. Marii shoman
Benjamin kiwan padaru di'iti pa'inawuzanao tuma.
(34) Na'apam ni'a naa moko dkaawan ddaru di'iti
Omaakaokidakan pu'a wuru'u udaniz? Aonaa manawun
turuu dabatan dkiwan ddaru di'iti maana'akaka daun
udani. Aonaa'o nil 3ka'lltan 3dadaradan 8tukapan
ana idikauda'o, na'lki kasha'ora'a manawun kuwal
kaokidakao wadaru di'iti."

oseph n ingn 'a'o Pa'inawu o Ati

(45.1) Aizii Joseph abatan idi pa'inawuza
kakuwaapan kaikapa'a, wuru'u Tdopii-kidanuz tuukii
padaru na'apain padawu'litan, sariapa uaitapa'akan
pana'adiia'a naa zobaba Tdyaunu padikaudan ai.
Uruu idl aona'a naa uka'iitan padadaradan
paba'orantiipan T'ati. Mazan aonaa uaipan ba'oran
pidannao abatan pakainabainan T'ati. Uruu idl
udyuudan ipai papoitoronao koditan paniba iti.

(2) Alzii Tkodita'akan dauna'an, uru'u naa
uzaada'akan tuukil aonii masakauda'u mani. Uruu
idi Ipal upoitoronao abatan uzaadan. Udauna'an

all ay Tife, (33) And nov, sir, I will stay here as your slave in
place of the bey; let him go back with his brothers. (34) Hew cn I
go back to my fathar {f the boy s not with ne? [ canaot bear to sse
this disaster cone upon ny father.”

Joseph Tells His hers Whe H

(45.1) Joseph vas no longer able to coatrol his feelings In front
of his servants, so he ordered thes all to leave the roon. No one
else vas vith him vhen Joseph told his brothers who he was. (2) He
cried with such loud sobs that the Egyptians heard it, and the news
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Tkowaadaabl'ian naa ba'oran pidannao ati Joseph
zaadan dau'a, atii ipai king dapu ia'aka-
paradakaru uzaadan dau'a'o abatakao.

(3) Aizi) udauna'an Joseph kowaadan naa
pa'inawuzanao ati kanom paugaru. Ukian T'ati.
“garu u'inawuza Joseph. Sha'apa dil paapaa?
Kaiman uruu? Ziio?" Aizil Tabatan idl wuru'u
Joseph na'apanuz tuukil) Ttarla'akan. Aonaa
Tka'iita'akan padako'atin uparadan. (4) Mazan
Joseph kian 7'ati. "Uwa'atl pawa'a zl|i| ddazaba
ati.” Uruu idi Tmaonapad?Tan udazaba iti patarian
bii'i. “Mana'a utaria'a na'a,” ukian T'ati.
"garu u'inawuza Joseph, tawuru'u ugelllauzoniaz
Egypt ati. (5) Mazan mana'a naa pa'i{ utariidina‘a
na'a oo uto'oradina'‘a na'a uvaipana'ati wuru'u
usellian dikin il 3garu. Umishida 8paradan.
TomTTkaru pa'ana wuru'u dyuuda'oraz 8garu unao
uua'ati kazaanaata'o nil pidannao Tmaowakan ai
zamazi idi. (6) Aizil dii'il dya'utama'a naa wunu
zamazl dobatan. Kaina'lki baka'iauda'u zll wunu
zamazl wa'atin. Aonaa'o nil turuu pidana paopan,
na'ikl aonaa na'ikim nii pidan karaodan oo ikodan
paoribai aka aonii masakauda'u. (7) Mazan unao
na'iki ipal udaTinao, tuukii manawun TomiTkaru
aipan ukakupan. Uruu idi'o wuru'u kaimanaiman

E———————

vas taken te the kiog's palace. (3) Joseph said to his brothers, °I
an Joseph, Is sy father still alive?® But when his brothers heard
this, they vere so terrified that they could not answar. (4) Then
Joseph said to them, "Pleass cose c¢loser.” Thay did, and he sald, °I
ap your brother Josaph, vhom you sold Iate Egypt. ({5} How do not be
upset or blame yoursslves becauss you soid me here. It was really God
yho sent ae ahead of you to sava psople's livas. (6) This is only the
second year of famlne in ths jead; thare will be five more years in
vhich there will be nelthar plowing nor reaping, {7) God ssat me
ahead of you %o rescua veu i this amazing way sad to aake sure ihat
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manawun TomTTkaru tkodan padyuuda kinaa nil 8garu
unao uua‘'ati Egypt ati. Aonaa klzi uaipan
umaowakan uzamazin idi. (8) Ukau'an aonaa unao
mani wuru'u dyuuda'oraz &garu da'ati'a. Mazan
mishi TomTTkaru aipana‘'ati'o pa'ana wuru'u
Ona'akakaouz. Uruu idi mishi alzii utukapa kopam
na'apam TomTTkaru kabootan &garu tuubaru'o
naobanai niil ipai ba'oran king poltoronao al.
Ukau'an 3garu wuru'u kazowautapa'oraz ipal amazada
da'ana'a Egypt ana.

(9) “"Alzii kadiman ukio pawaa iti paapaa
dititi, na'iki uki) pa'i u'ati'i. Pudani Joseph
dyuudan paparadan pu'ati, ukian TomTikaru kaboota
uruu tuubaru'o naobanal nij kai Egypt ii. Uaipan
katkini pumakon kai pumashaapa'ana kizi na'iti.
(10) Ukian kaina'a wiizal maonapa'o umashaapa kizi
iti, Goshen kia'o udakotakao. Na'ii kaikini
ualpan pumashaapanu'u. Maonapa kizl pumashaapan
pudaiinao, putakaannao na'iki ipai pu'uzanao tuma
udazaba ii. (11) Aizii ukian pumashaapan ana
Goshen ii, turua'o nil maonapa zobaba uawunuutapan
na'iki ukamTTka'utan pugaru. Kaina'iki
baka'lauda'u zii wunu zamazi wa'atin. Aonaa
vaipan pugaru na'ikl pu'iribannao na'tkli
pu'uzanao bajaaspan pazamazin. Kaikapa pa'l ukil
paapaa ati'i,” ukian pa'inawuzanao ati.

- S

you and your descendants survive. (8) So It was not really you vho
sent me here, but God. He has made me the king's highest official., I
an in charge of his whole country; I am the ruler of all Egypt.

(8) “Now hurry back to my father and tell him that this is what
his son Joseph says: ‘God has made me ruler of all Egypt; come to ae
vithout delay. (10) You can live in the reglion of Goshen, whers you
can be near me--you, your children, your grandchildren, your sheep,
your goats, your cattle, and everything else that you have. (11) If
you are in Goshen, [ can take care of you, There will still be five
years of famine; and I do not want you, your family, and your
livestock to starve.'’
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(12) Udauna'an Joseph klan koshan T'ati.
"Atzil ipai unao dii'i, na'apain pugaru Benjamin
utukapa Ugaru mishi'o Joseph u'inawuza.’

(13) Ukowaada paapaa ati 8garu tuubaru'c manawunu
naobanal nil da'a'a Egypt ida'a. Na'apain
ukowaada u'ati ipai almaakanu utukepan!i da'ana'a.
Ukau'an alzi! umako'a naa kai unaanaka kizl'a naa
paapaa umashaapa klzl da'a‘a.”

(14) Uruu dauna'an Joseph dckobatan nea'ik!
unauban pa'inawuza Benjamin, uzaadan naa mazan
u'ati. Alzll Benjamin, uzaadan naa kopam
pa'inawuza ati. (15) Aizii pazaadan bii'i uru'u
naa unauban wuru'u ba'oran pa'inawuzanaouz. Uruu
dauna‘an zii Tparadan u'ati.

(16) Alzii wuru'u paradakaru Joseph
Inawuzanao kaawan dau'a kowaadaabli'liikaoa'a naa.
Atii king dapu itti ipal uabatakao. Uruu idi king
na'lki upoltoronao tuukil Tkonaukian, paebatan idi
wuru'u Joseph inawuzanao kaawanuz. (17) Uruu Idi
king kian Joseph ati. "Pudyuuda pu'inawuzaneo
miTzlo-kidan pakawaronnao na'ikl padopao ki'a,
marii Tkiwan pawaa iti (18) Tnaa'an kizl padaru,
na'iki ipal baokopa paudaiinao na'iki paudalaronao

(12) Joseph continued, “Row a1l of you, end yos teo, Benjamis,
can see that [ am really Joseph. (13) Tell my father how poverful I
an here in Egypt and tell him about everythisg that you have seen.
Then hurry and bring him here.®

(14) He threv his arms arognd his brother Benjamin and begen to
cry; Benjamin also cried as he hugged him. (15) Then, stil) weeping,
he embraced each of his brothers and kissed thea, After that, his
brother began to talk with hin.

(16) When the nevs reached the palace that Joseph's brothers had
come, the king and his officlals vere pleased. (17) He said to
Joseph. “Tell your brothers to load their animals and to return to
the land of Canaan, (18) Let them get their father and their familles
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Canaan lki. Turua'o nii Tikodan ipal almaakan
pa'aipan kowana'at| Tmashaapan ana da'a'a waunao
tuma. (19) Pudyuuda pu'inawuzanao na'akan tarara
ki'a di'lki'a Tna'aka kinaa nil padaru,
paudaiinao, na'iki paudaiaronao da'ati'a.

(29) Aizil pukii T'ati mana'a kizi pa'l
Tkasha'ora'a na'a pawa'akan pamashaapa kizl na'ikl
ba'oran aimaakanu ki'a. Usha'apanum kau'an
Twa'atin ana da'ati'a, &taan nil T'ati kaimana'o
manawun amazada da'a'a wuru wiizal Ida‘a'a
Tmashaapa kizi nit." (21) Uruu idi king dyuudan
kawana'ati, Joseph taan naa tarara Tna'aka kinaa
ni'a naa Ipai pa'irlbannao, na'apain wanyukunui
utaa Tnikan nil pamakopa kizl an. (22) Joseph taa
kopam kamicha ki'a T'ati Tshakata-kidT7 kinaa nil.
Benjamin ati utaa baka'iauda'u kamicha na'apain
utaa diri'l puraata u'ati. (23) Aizii padaru
presentin nii Joseph dyuuda pabi'inaka ki'a'o
na'lki manawun ki'a'o sha'apauzii |kodakariwai
Egypt ii. Baokoka'u donkeynao dowauta'o nii
wuru'u sha'apauziiz. Aiziil zaashin udyuudanii
padaru di'itl kopam, zaishi, poroom, bread kil
ki'a'o, na'iki ba‘oran kaduzu wanyukunul ki'a.
Uruu Tnikapaanan nl'a naa pawa'atipa kizi ana.
Baokoka'u koshan donkeynao dowauta'o nii wuru'u

and come back here. I will give them the best land in Egypt, and they
will have more than encugh to live on. (19) Tell them also to take
vagons with thea from Egypt for their wives and small childrer and to
bring their fathar vith thea. (20) They are not to verry about
Teaving thelr possessions behind; the best in the whole land of Egypt
vill be theirs.”

(21) Jacob's sons did as they were told. Joseph gave thes
vagons, as the king had ordered, and food for the trip. (22) He alse
gave each of thes & change of clothes, but he gave Benjamin three
hundred pleces of silver and five changes of clothes. (23) He seat
his father ten donkeys loaded with the best Egyptian goods and ten
donkeys loaded vith grain, bread, and other food for the trip. (24)
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zaashin ki'az. (24) Udauna'an uruu udyuudan naa
pa'inawuzanao na'apain uklan T'ati. "Aona'a naa
pa'l uzunaapaaka'a na'a umakopa kiz ana.”

(25) Uruu dauna‘'an Tkiwan naa Canaan iti
pawa'aka kiz) 1tl padaru, atii Tkaawan u'idi'iti.
(26) Uruu idi Tkakuwaapan naa padaru ati. fkian
utati. "Kaina'a Joseph, aonaa umaowakan. Uruu
tuubaru'o naobanail nii kai Egypt 11." Alzli Jacob
abatan wuru'u paudaiinao kuwaa kalkapa'a, sariapa
wuru'u paradakaru chakatan unyukunuu, aonaa
umishidan paabatan wuru'u kuwalz. (27) Mazan
upu'a'a naa udaiTnao kowaadan naa u‘'at| Ipai
aimaakanu patukapanil ki'a na‘apain ipal Joseph
paradan. Na'apain pawa'a zil utukapan naa wuru'u
tarara ki'a Tkaokidaniaz Joseph dyuudaniaz umako
kinaa nii. Uruu idi sariapa usaaban panyukunuu
(28) na'apain ukian. “Akaraachii, kaina'‘a zii
mish! &dani, aonaa umaowakan. Na'apa'o mishi
wuru'u $Sabata‘azoniaz aimaakanu,” ukian. “Ukau'an
na'apa &nyukunuu, Omakon nii Stukapa'ana kizi
uruu, Omaowakan uua'ii,” ukian.

He sent his brothers of f and as they left, he said to then, "Doa't
quarrel on the wvay.”

(25) They left Egypt and weat back home to their father Jacob Ia
Canaan. (26) “Joseph is still alive!” they told him. “Ne is the
reler of all Egypt!" Jacob was stunned and could not believe thes.

(27) But when they teld him all that Joseph had said to thems, and
vhen he sav the vagons which Joseph had sent to take him to Egypt, he
recovered from the shock. (28) "My son Joseph is still alive!® e

said. “This is al1 I could ask for! I must go and see his before I
die.”
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a'apa acob Na'iki UdatTnao Makouzon Egypt Iti

(46.1) Uruu dauna'an Jacob miTzio-kidan naa
Iipai pasha'apauzi ki'a. UdaTinao na'iki
utakaannao na'apa kopam ipai TmTTziwan padaronao
tuma. Udauna'an Tmako'akan naa. Mazan Jacob
mashaadii-kidan pa'iribannao Beersheba ii.
Usha'apanum kau'an ukawaoda'aka'azon idi zil
pa'uza TomTTkaru aipan kawana'ati, TomTTkaru
wuru'u udaru Isaac mishidauzoniaz. Uruu idi,
na'ia'a naa ukawaodan pa'uza. (2) Aizil uruu
wamarutan ida‘a, TomiTkaru aida-kidan aimaakanu
Jacob ati. Alzii Jacob abatan paradakaru kian.
“Jacob, Jacob." Sariapa udako'atin. "Dil
dgaru'u,” ukian. (3-4) Aizii paradakaru kian

u'ati. “ﬁgaru TomTTkaru, wuru'u pudarun
mishidauzoniaz. Mana'a putaria'a na‘'a pumakon
Egypt Iti,"” ukian. "Usha'apanum kau'an aonaa'o

ni| Smuudapan pugaru. Omakon nil putuma Egypt
iti. Na'iki na'la'o ni'a naa diriban pudaiTnao
aonaa masakauda'u'o nil mani. Mazan dkio-kidan
nii Tdyaunu ipai pawaa ati wuru amazada bara ati'a
Canaan puwiizaitapaniaz. Aizii di'l wuru'u
pumakonuz Egypt iti, na'apainim pumaowakan ana
Joseph tukapan nii pumaowakan,"” TomTTkaru kian
Jacob ati.

Jacob and His Fanily Go to t

(46.1) Jacob packed up all he had ead vent to Besrsheba, vhers he
offared sacrifices to the God of his father Isaac. (2) God spoke to
him in a vision at night and called, "Jacob, Jacob!®

‘Yes, hers [ n," he ansvered.

(3) °I an God, the God of your father,” he said. ‘Do not be
afraid to go to Egypt; I will make your descendants a great nation
there. (4) I will go with you to Egypt, and I will briag your
descendants back to this land. Joseph vill be with you vhen you dle.’
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(5) Aizil ba'oran kamoo Jacob dobata'azon naa
koshan. Uruu idi paudatTnao paidiT-kidan naa
Jacob. Udauna'an uruu TdaiTnao daonailoranao
na'ikl zunanao paidiTa'akan naa padaronao tuma,
tararanao zo'iti, wuru'u king dyuudaniaz Jacob
na'lkl utakaannao wa'atin zoo nii. (6) Ina‘aka'a
naa ipal wuru'u pasha'apauzi ki'a Tna'akanii ki'az
padapu fki. Alzll pa'uzanao ipal, ipal Tawautan
Egypt iti. (7) Uruu idl Jacob makon naa ipai
baokopa paudaiinao tuma, iIpal Tdataronao, na'iki
ipal ipal TdatTTnao. ++++ (26) Alzii
TbaokopatiTan ipai'ika'o wuru'u Jacob iribannaouz,
66 Tdyaunu. Mazan aona'a udaTTnao daiaronao
ajtakao Ttuma, soo TdaTTnao ki'a pa'ana.

(27) Na'apain pawaa zii kaina'a Joseph datinao
dya‘utama Egypt ii. Alzil kaina'a Joseph na'ikli
Jacob uruu TaitiTa'akan ipai'ika'o manawun 70
Tdyaunu. Uruu kalkapauda'u'o Jacob na'iki
u'iribannao ait77an uruu dono'o.

(5) Jacob set out from Beersheba. His sons put hin, their small
childrea, and their vives in the vagons which the king of Egypt had
sent. (6) They took their livestock and the possessions they had
acquired In Canaan and vent to Egypt. Jacob took all his descendants
vith him: (1) his sons, his grandsons, his dawghters, and his
granddausghters....

(26) The total aumber of the direct descendants of Jacod who veat
to Egypt vas sixty-six, not including his sons' wives. (27) Tvo sons
were born to Joseph in Egypt, bringing to seventy the total sumber of
Jacob's family who vent there.
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Joseph Na'akan Dau'a's Pa'iribannao King Di'iti

(28) Aizil Jaccbh kaawan uua'li Egypt Itl,
sariapa udyuudan paudani Judah pa'uua‘tati,
kakuwaapa'ana'o nii Joseph at!l, mari) kiz!l ualpsan
Joseph tukapankan paugaru pakaawan dono Goshen
iti. (29) Alzii Joseph abatan idi wuru'u padaruy
dyuudan paparadan, sariapa umiTziwa'akan,
udauna'an upaldiTan patararan zo'lti, na'apain
umako'akan naa Goshen iti. HNa'la'as naa uikodaakan
padaru tuma, na‘apain sariapa Joseph dokobatan
padaru. Na'likl uzaadan tuukii, pakonauk!iiki'an

Ja¢eb and His Family i Eqynt

{28) Jacob seat Judah ahead to ask Joseph to seet them in Goshen.
¥han they arrived, (29) Joseph got In his chariot and went to Goshen
to aeat his father. Hhen they met, Joseph threw his arms arownd his
father's nsck and cried for 2 leng time. {30) Jacob said to Joseph,
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idli padaru. (30) Udauna'an udaru Jacob kian.
“Kaiman manawun $'ati dtukapan pugaru ddani.
Alzi| Otukapan idi pugaru na'apain 3aitapa aonaa
zi1 pumaowakan. Ukau'an konaukia'o nil
Omaowakan. "

(31) Udauna'an Joseph klan pa'inawuzanao ati,
na'apain ipal wuru'u pa'iribannao padaru
tumainaouz. "Aizii Omakon nii king di'iti
Okowaadan kizi u'ati ukaawan. 'Kaawa'a naa ipal
G'iribannao Canaan iainaouz Tmashaapan,' dkian nii

u'ati. (32) Okian nil u'ati, 'Ipal &'inawuzanao
TkaudiTkiz nil soo Ttaapan uzainao. Na'apain ipai
kaina'a Tkaokidan pa'uzanao na'apain ipal aimaakan
ki'a patuma Canaan iki,*' kia'o nii wuru'u 3kiinuz
utati.” (33) Udauna'an ukian pa'inawuzanao ati.
“King pishaan ana unao kanom ukaudttkiz nil ukian
ana u'ati, (34) ukowaada pa'i u'ati ukaudiTklza
nil karikaonan utaapauzon uzainao. ‘'Na'apa
kotua'o wa'iribannao kawanu,' ukii pa'i u'ati.
Ukowaadan ana u'ati na'apa, ukashaapan nili

ukawi lzatT7an Goshen 1. Aizil wuru'u Joseph
dyuudanuz Tna'apan king ati uaitapa tuukia'o nil
Egypt sannao dakoopan uzai taapikinao.

“I an ready to die, nov that I have seen you aad kaow that you are
still alive.’

(31) Then Joseph said to his brothers and the rest of his
father's family, ‘I must go and tell the king that sy brothers and all
ay father's family, vho wvere living in Canaaa, have come to me, (32)
[ will tell him that you are shepherd and take care of livestock aad
that you have brosght your flocks and herds and everything else that
belongs to you. (33) When the king calls for yos and asks vhat your
cccupation is, (34) be sure to tell him that you have takes care of
livestock all your lives, just as your ancestors did. In this vay he
vill let you live in the regions of Goshen.” Joseph said this because
Egyptians will have nothing to do with shepherds.
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(47.1) Paipalan dauna'an pakadakotiTan,
Joseph na'akan naa baka'lauda'u pa'inawuzanao king
di'iti. Aizil Tkaawan dono'a naa king di'iti,

Joseph kian u'ati. “Odaru na'iki ipai
G'inawuzanao kaina'a'a naa Tkaawan, Tkaokida ipai
pa'uzanao na'iki ipai pa'aimaakanuta ki'a.
Ukau'an kaini'la'a naa Tdyaunu Goshen it kal,"
Joseph kian king ati. (2) Uruu dauna'an utukapa-
kidan naa pa'inawuzanao king ati. (3) Sariapa
king pishaan Tdyaunu. Ukian T'ati. "“Kanom dii
ukaudTTkiza nil uwiiza 112" Alzil Tkian u'ati.
“Naobanai, ipal waunao, wakaudiTkiza nil wataapan
uzainaa. Na'apa kotua'a wa'liribannao kawanu."
(4) Udauna'an Tkian king ati. "Wawa'atin da'ati'‘a
wamashaapa'azon zil puwiiza ida'a, usha'apanum
kau'an wawliza Canaan || tuukia'a naa manawun
zamazi (pal amazada kowana'ati. Ailzil na'il
aona'a naa pinidi turuan kapamo wa'uzanao atl.
Pukashaapa shoman wamashaapan zii Goshen Ii. Atii
na'apainim nil karikaonan wakiwan koshan pawaa
iti,” Tkian king ati.

(5) Udauna'an king kian Joseph ati. “Ailzii
pudaru na'iki pu'inawuzanao kaawan da'‘ati'i,
{6) aonii usha'apan, kaina'a tuubaru amazada Egypt

(47,13 S8 Josaph teok five of His brothers aad wast o the king.
He tald him, "By father and 8y brothers have cowe frem Canaan uith
their flocks, thelr herds, and ail that they owa, They are now ia the
reginns of Goshea.” {2) He thes presented his brothers te the king.
{3) The king asked them, "Uhat is your eccupatisn?”

"ds are shephards, sir, isst as our smcestoers sers,” they
anssarsd. {4) "Ye have come to live in this ceuntry, because ia the
Tand of Cansan the famine is so savers that thare is ne pasture for
sur flocks, Plaase give us peraission to iive in the region of
Goshen,” (5) The king said to Jossph, "How that your father aad yosr
brothers have arrived, (6) the land of Egypt is thelrs. Llat thes
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ida'a. Maril TkawiizitTTan Goshen |tanapu.
Tawuru'u kaimana'oraz manawun amazada. Kaiman
kizi Tmashaapan ipai pa'uzanao tuma na'li. Aizli
na'la'oram pu'inawuzanao bil'| kaina'a kaimana'o
manawun utaapan uzai marii uruu taapa'o nii
8'uzanao na'ii kopamo."

(7) Uruu dauna'an Joseph tukapa-kidan naa
padaru Jacob king ati. Udauna'an Jacob blessian
naa king. (8) Na'iki sariapa king pishaanuzu.
“Na'apauda'um puwunun?” ukian u'ati. (9) Aizil
Jacob kian. "Ogaru 130 &wunun,” ukian. "Aonaa
zi| Stukapan amazada kotua'iki manawun, mazan
upu'a dadara ki'a ddobatan amazada. Aonaa
Omashaapan kotua'ikl manawun &daruninao oo
0dokozuninao mashaapauzon kawanu."”

(10) Uruu dauna'an Jacob kowaadiTa'akan naa
king ati na'apain utaa'akan naa koshan baukapa'a
naa blessing u'ati. (11) Uruu dauna'an Joseph
dyuudan padaru na'iki ipal pa'liribannao saaban
pamashaapa kizi ni'a naa wuru'u di'ia'a king
taaniaz T'ati, wuru'u kaimana'oraz manawun
amazada. Uruu idi king dyuudan kowana'ati
TkewiizitT7an maonapa wilzai Rameses itanapu.

settle in the regions of Goshen, the best part of the land. And if
there are any capable men among them, put them in charge of ny own
livestock.*

(T) Then Joseph browght his father Jacob and presented hia to the
king. Jacob gave the king his blessing, (8)and the king asked his,
"How o1d are you?*

(9) Jacob ansvered, "Ny life of wandering has lasted & hundred
and thirty years. Those years have been fev and difficult, wnlike the
Tong years of my ancestors in thelr vanderings.” (10) Jacod gave the
king a farewell blessing and left. (11) Then Joseph settled his
father and his brothers in Egypt, giving them property in the best of
the land near the city of Remeses, as the king had commanded. (12)
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\!2) Aizil Joseph, utaa'a naa ipal aimaakan T'ati.
Utaa ipal zaashin padaru ati, na'apain ipal
pa'inawuzanao kowana'ati ki'a utaan zaashin.
YdaTTnao iriban kawana'ati.

Zamazi Dau'a'‘o

(13) Alzii zamazi tuukian idi manawun,
pidannao doplan tuukil, mazan aonii nalikim
ba'oran Tikoda kizi nii pazaashinin. Uruu idi
Egypt sannao na'ikin Canaan sannao mida'u'a naa
pazamazin idi. (14) Karikaonan pidannao torifan
kawana‘'ati Joseph ai, usaaban na'iki ukasaba'ukan
nil wuru'u puraata ki'az, udauna‘an ipal'o nii
una'akanuzu king dapu iti. (15) Uruu idi na'apa'a
naa karikaonan Egypt sannao na'iki Canaan sannac
toriitapan pazaashinin niil atii ipal, ipal
Tipaidan papuraatan soo zaashin dau'a'at!
karikaonan. Alzit Egypt sannao puraatan ipain
dauna'an, tuukla‘'a naa Tdopian. Uruu idi Tmakon
Joseph di'iti, na'iki Tkian u'ati. T ent A e
zobaba shoman wazaashinin nii saa nuvianai.
kizl wamaowakan wazamazin idi. Ipai'a naa
wapuraatan aizii. Turuu shoman pusha'apatan

AONAE

Joseph provided focd for his father, his brothers, and all the rest of
his father's family, including the very youngest.

The Fanine

(13) The famine vas so severe that there vas no food enyvhers,
and the peopls of Egypt and Canaan became veak with hunger. (14) As
they bought grain, Joseph collected all the money and took It to the
palace. (15) Whea all the money in Egypt and Canaan was speat, the
Egyptians came to Joseph and sald, "Glve us food! Don't let us die.
Do something! Our money s all gone.’
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almaakan na'apam karikaonan, putaa kizi
wazaashinin nii," Tkian u'ati. (16) Udauna'an
Joseph kian T'ati. "Upuraatan awutan ana, turuu
utaan u'uza ki'a 3'ati, Staa kizi moko zaashin
u'ati u'uza winipinaa nii.” (17) Uruu idi iIpali
pidannao na'akan pa'uza ki'a Joseph ati, na'apain
utaa'a naa mishi zaashin ki'a 7T'ati 7'uza
winipinaa nii. Ba'orainao na'aka kawaro, ba'oran
na'aka kazanizo, ba'oran bodgi, ba'oran tapl'iza,
ba'oran chaakashi, Tna'akan patoril kinaa nili
pazaashinin. Uruu idi bauda'apa wunu Tmashaapan
na'apa pa‘uza winipinaa ki'a ida'ana karikaonan,
atil Tipaidan ipai, Ipai pa'uzanao. (18) Aizii
ba'‘oran wunu zaamatiTan dono, uruu Tmakon naa
koshan Joseph di'iti. Uruu idl Tkian u'ati.
“Naobanai, aonaa'o nil wataapa-kidan aimaakanu
mashaa pu'al. Alzli, Ipai'a naa wakabootan
wapuraatan pu'ati, na'ilki ipal daunuuda'u
wakabootan wa'uzanao soco pugaru ati karikaonan.
Aitzll aonl'a naa kanom wa'akiTan wa'ida'a, wataan
nil. Soo waunaou'a naa karikaonan wa'akiTan
na'ikl wazakapun ki'a. (19) Putiwaa shoman
pusha'apatan aimaakan saa nacbanai. Aonaa kizi
wamaowakan wazamazin idi puawunu za'a manawunu.
Mana'a pukashaapa'a na'a wazakapun kanokoti7an

(16) Joseph answered, “Bring your Vivestock; [ will glve you
food in exchange for it if your money is all gons.” (17) So they
brought their livestock to Joseph, and he gave them food In exchange
for thelr horses, shesp, goats, cattle, and donkeys. That year he
supplied thea vith food In exchangs for all their livestock.

(18) The folloving year they cams to him and sald, “¥e vill not
hide the fact from you, sir, that onr soney Is all gone and our
livestock belongs to you. There is nothing left to give you except
our bodles and our lands. (1%) Don't let us dis! Bo something!

Bon't let our fields be deserted. Buy us and our land in exchangs for
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pawaa iti. Turua'a naa shoman putorian karikaonan
waunao na'iki wazakapun ki'a. Maril kizi'a naa
waunao king poitoronao ni'a naa karikaonan.
Waikoda kizi wazaashinin nii wakaudiTan winipinaa
ida‘ana. Putaa'a naa uudal ki'a wa'at) marii
kizl'a naa wapaowan wuru'u wazakapun ki'azu king
idowau ni'a naa."” (20) Uruu idl Tna'apan
kawana'ati Joseph torian naa ipai, ipai amazada
king ati. Joseph torian naa ipai Egypt sannao
zakapun ki'a, aonii bauda'apa pidana maataaka'o
nii pazakapun. Uruu idl ipal amazada Egypt it
king idowau pa'idowaru. (2t1) Uruu dono Joseph
kabootan naa ipai, ipal pidannao mashaapainao
Egypt il laka, poltoriinao ni'a naa pa'idowaru.
(22) Mazan Tfaadaannac mashaapa kizi na'iki
Tzakapun ki'a aonaa pa'ana utoriikao. Usha'apanum
kau'an king taapani| pa'ana 7zaashinin nii. Uruu
idi aonaa pa'ana Tselllan pazakapun ki'a.

(23) Uruu dauna'an Joseph kian naa pidannao
ati. "Aizii dil'i, dtorian ipal daunuuda'u unao
na'lkim ipal uzakapun ki'a king ati. Ukauditan
ni'a naa alzil soo king ati karikaonan. Aizili
dtaan nil uudal ukawana'ati ki'a upaowan nil

9

food. e will be the king's alaves, and he wiil wuw vuv izad. Alva
23 arale to toms us live and sead se that wa cap plaad eup Finids.”
(20) Josaph dosght all the land ia Eaypy Yor the king. Gvery
fayptian vas ferced o sall his land, hacauss ths famias was se
severe; and all the laad bocama the king's preperiy. {21} Jossph
nade 3lavss of the paople frow one end of Egypt te the other. (22)
The asty Tand he did not buy was the land that balonged Lo the
prigasis. They did nei have to sei) their lands, because the king gave
then sa ellovance to live on, (23) Joseph said to the people, “VYou
s, I have now bought you and your lands for the king. Here is seed
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uzakapun il ki'a. (24) Mazan upaoriba, uzakapun
la'o dyuuan ana'a naa pa'i, ipai, ipal unao
ubuutan nii king ati bauda'apa saako ki'a zaashin,
karikaonan ujkodan kawana'ati baka'iauda'u saako
zaashin. Aizil wuru'u uwa'akun turua'o ni'a naa
unao, udaiaronao, na'iki udatiTnao zaashinin nii,
na'ikl uzaamatan nil upaoriba nii na'iki kopam."

(25) Aizli pidannao kian naa Joseph ati.
“Akaaraachii. Kaimana mishi putaapan waunao
naobanail, pukazaanaatan waunao wamaowakan ai
manawun zamazil idi. Ukau'an aizii ipai, ipai
waunao wakaudiTan ni'a naa karikaonan soo king
ati.” (26) Uruu dono Joseph taan kakinaorii {ipal
pidannao ati, marii kizi'a naa karikaonan pidana
lkodan ana baka'lauda'u saako paoribal aka,
karikaonanu'o nii bauda'apa saako taakao king ati
u'idi'iki. Atit kal na'apa'a naa karikaonan
amazada makopan. Mazan faadaanao zakapun wiizi
ki'a aonaa pa'ana king zaamatan.

for you to sow in your flelds. (24) At the tims of harvest you amust
glve one-fifth to the king. You car use the rest for seed and for
food for yourselves and your fanilies.’

(25) They answered, “You have saved our lives; you have been
good to us, sir, and we will be the king's slaves.” (26) So Joseph
pade It a lav for the land of Egypt that ome-fifth of the harvest
should belong to the king. This taw still reaains in force today.
Only the Tands of the priests did not becoms the king's property.
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a n_Dau'a'o Joseph

(27) Alzil Jacob na'apain ipai u'iribannao
Tmashaapan dono'a naa Goshen bara ii, Tikoda ipal
aimaakanu na'iki Tkasha'apauzitinan naa ipail
aimaakan idi na'ii. Na'apain TdaTTnao IribaTTan
naa aonaa masakauda'u mani. (28) Alzil Jacob
mashaapan 17 wunu na'li, na'apain 147 uwunun uruu
dono.

(29-31) Aizii patunarunaoun idi'a naa, Jacob
aitapa aonaa'o ni'a naa pamashaapan kotua'iki
manawunu. Sariapa udapada-kidan paudani Joseph
pa'ida’ati. Udauna'an Joseph kaawan, na'iki
sariapa udaru kian u'ati. “Odapada-kidan pugaru
usha'apanum kau'an Jaipan iIdi pusha'apatan
aimaakanu, 3aitapa kinaa nil mishi aonaa'o nii
pudidan 3garu da'a'a Egypt iIda‘a, Omaowakan ana.
Oaiapa puna'akan &garu di'iki'i, pudida kizi &garu
ddaruninao baranaa il 3maowakan dono." “K'!l,
3sha'apatan nil ipal pualpan kowana'ati,” Joseph
ktan. Udauna'an Jacob kian. “"Ukau'an Saiapa moko
pumuudan puka'u Jokoba pauwa ana Baitapa kinaa nii
mishi'o nil wuru'u puparadanuz.” Uruu idl Joseph
taan paka'u padaru okoba pauwa ana, uaipan idi

Jacob's Last Reguest

(27) The Israelites 1ive In Egypt in the region of Goshen, where
they becane rich and had many children. (28) Jacob lived In Egypt
saventeen years, uatil he was a hundred and forty-seves years old.

(29) When the time drev near for him to dis, he called for his son
Joseph and said to him, "Place your hand betvesn my thighs and make 2
solemn vov that you will not bury me in Egypt. (30) I want to be
buried vhere ny fathers ars; carry ne cut of Egypt and bury ne whers
they are burisd.’

Joseph answered, "I wiil do as you say.’
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padaru altapan mishi'o nil usha'apatan wuru'u
aimaakan uaipaniaz usha'apatakao. Uruu idl Jacob

konaukia'akan, utoriTTpan, na'apain ukowaadan
pakonaukian TomTTkaru ati.

Ja '‘a! h

(48.1) Aonii ukotua'ikin uruu dauna'an,
Joseph abatan padaru karinaan. Uruu idi Joseph
makon utukapa'anan wuru'u padaru karinaanuz.
Na'apain una'aka paudaiinao Manasseh na'ilkin
Ephraim patuma. (2) Alzil Jacob abatan idl Joseph
kaawan, sariapa umabozakata'akan panyukunuu
na'apain sarliapa usakanata'akan. (3) Udauna'an
ukian Joseph ati. “Kotua'a naa TomTTkaru
mabozaka'oraz aildiTauzon &'ati Luz |1 Canaan
la'oraz, na'il ublessian 3garu, (4) na'apain ukian
3'ati, '0'iriban nii pudaiinao aonaa masakauda'u'o
nii mani, na'apain dtaan nii T'ati ipai wuru'u

amazada bara Canaana'‘oraz. fnashaapan ni'a naa

(31) Jacob said, “Neke ¢ vow that you vill.® Joseph mede the
vou, and Jacob gave thasks there on his bed.

Jacob Blesses Ephrain and Ngnasseh

(48.1) Seme time later Joseph vas told that his father was 111,
So he took his two sons, Nanasseh and Ephraim, and veat to ses Jacob.
(2) When Jacob vas told that his son Joseph had coms to see him, he
gathered Nis strength and sat up in bed. (3) Jacob suid to Joseph,
"Alnighty God appearsd to me at Luz in the land of Canaan and blessed
ne. (4) He said to me, 'I vil] give yos many children, so that your
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na'li karikaonan, na'apain T'iribainan ni'a naa
atii Ttoman nii iriba, iriba wiizal Canaan bara il
aka, atii Ttoman nli udaru'o manawun donol na'ii."
Uruu kia'o TomTTkaru kiauzon &'att.”

(5) Udauna'an Jacob kian koshan Joseph ati.
"Joseph, tawuru'u dya'utama'oraz pudaiinao
daonaioranao, shakatainaouz dkaawan uua'il Egypt

ati, 3idowaunao pa'idowaru Tdyaunu. Ozaamatapan
nii Tdyaunu 3daTTnao kawanu manawun, na'apa
ddaTTnao Reuben na'ik! Simeon kawanu. (6) Mazan
aizil ba'oran pudaTinao putoman Tnao dauna'ana'o,
aonaa'o ni'a naa 3dakotan Tdyaunu 3idowau nil.
Aizll dina'iti'a wuru'u dawu'itiiniinaouz
pudaiTnao aipan ana pamashaapa kizi nii Canaan
bara i, TkawilzitTTan nil soo Ephraim na'tikin
Manasseh di'iki'o ni'a naa karikaonan.

(7) Usha'apanum kau'an wuru'u 8sha‘apatanuz
kalkapa aimaakanu'u, pudaro Rachel ida‘'ana'o
karikaonan wuru'u. Omaowaka zil mishi &'ati,
wawa'atipaanauzon dono'c backopa Mesopotamia iki,
omaowakan Canaan bara ii macnapa Ephrath |Itanapu.
Uruu idi okasha'oradan dnyukunuu tuukii uruu dono.
Na'iil 3didan oroo dunapo daawa'a, Ephrath iti'oraz
dunapo.” (Bethlehem klia'a naa udakotakao kal
wuru'u amazada Ephrath kil kizaiz.)

descondants will becoms nany sations; I will give this land to your
descendants as their possession forever.''

(5) Jacod continued, “Joseph, your tuo sons, vho vare bora to you
In Egypt before I came hers, belong to me; Ephraim and Nanasseh are
just as nuch ny sons as Reuben and Simson. (6) If you have any more
sons, they will sot be considered mine; the inheritance they get vill
cone through Ephrain and Nanasseh. (7) I am doing this because of
your mother Rachel. To my great sorrov she died In the land of
Canaan, not far from Ephrath, as [ was returning from Nesopotamia. I
buried her there beside the road to Ephrath.” (Ephrath is nov know
23 Bethlehen.)
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(8-10) Udauna'an zii Jacob tukapan Joseph
daTtnao, usha'apanum kau'an aonaa‘'ora'a naa
utukapan kaiman aimaakan, patunarunaoun “idi'a naa
kowas manawun. Uruu idi ukian u'ati. “Kanomnao
di| wuru'u daonaloranaouz?” Sariapa Joseph klan.

“OdaTTnao wuru'u paapaa, TomTTkaru taanii &'ati
da‘a‘a Egypt ida'a.” "Aushaa, puna'aka Tdyaunu
maonapa da'ati'a 3blessi kizi Tdyaunu," ukian
Joseph ati. Uruu Idi Joseph dyuudan paudatiinao
maonapadiTan padaru Jacob di'iti. Uruu idi
unauban naa patakaannao, udokobatan na'likli
ukissitan ki'a Tdyaunu. (11) Udauna'an ukian
Joseph ati. “"Aonil'ora'a naa 3zauda-kidan
Otukapauzon pugaru padamata, mazan TomTTkaru
tukapa-kida zii pugaru, atii pudaiinao utukapa-
kida zi) &'ati kopam."

(12) Udauna'an Joseph dyuudan paudaiinao
zikad7Tan zii padaru ai. Uruu Idi sariapa
udaowukan padaru kanapu Iti. (13) Udauna'an
Joseph dyuudan naa koshan paudaiTnao maonapaditian
padaru di'iti, ublessi kizi'i naa Tdyaunu. Alzil
paudani tunarunao umuudan padaru diwa'oran tanapu,
na'apain udawu'itan utaan padaru washabaron
di'itanapu. (14) Mazan pablessian uua'ii Tdyaunu,
sariapa Jacocb taramita'akan paanoba na'apain utaan

{1} Hhan goooh soy Jesamais

(3) Josenh amswered, "Thasz
harg ip Fgupt.”

dacob said, “Bring then %o me 32 that I wiy blass thea,” {10}
dacobie ayesight was faillng bacanse of his age, and %e could ant 328
very ¥8ll. Joseph brousht the bovs te him, and he hugged then and
kissed thes. (i1) Jacob said to Joseph, "I never supected io sse you
again, and now God has even let ma see your children.” (12) Then
Josaph took them from Jacoh's 1ap and bowad down before hla with his
face to the ground.

(13) Joseph put Ephralm at Jacob's left and Hanasseh at his
right. (14) But Jacob crossed his hands, and put his right hand oa

w58% he ssked, “he are idaga 32
are 8y §68%, %262 $ad 4as gy
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paka'u washabaro tunarunao zowau pauwa iti,
na'apain ba'oran paka'u padiwa'oran tanapu'a
umuuda udawu'itan zowau ida'a. (15) Udauna'an
ublessian naa Tdyaunu. Mazan Joseph atl'o manawun
wuru'u blessing utaaniaz udaiinao ati. Kaikapa'o
wuru'u Jacob blesslianuz Tdyaunu. “Marii TomTTkaru
wuru'u ddarun Isaac na'ikl 3dokozun Abraham
mishidauzoniaz blessian wuru'u dii'oraz
daonaioranaou'u,” ukian. “Na'apain maril
TomTTkaru na'akapa'oraz 3garu karikaonan atit kal,
blessian Tdyaunu,” ukian. (16) "Marii TomTTkaru,
aidTTa'oraz &'ati angel nii, na'iki
kazaanaatapauzoz 3garu kaiman karikaonan
dsha'apatakao al, blesslan Tdyaunu,” ukian.

“Marti karikaonan kizi 8'uu, 8darun uu, na'iki
ddokozun uu nyukunuutapakao kizi Tnao ida'ana.
Marii TdaTinao iribainan na'iki Ttakaannaoc iriba,

the head of Ephraim, even though he was the youngar, and his left hand
on the head of Nanasseh, who was the older. (15) Then he blassed
Joseph: X
"Nay God, whon ay
fathers Abrahas and
[ssac served, bless
these boys!
Nay God, who has led me
to this very day, bless
thea!
(16) May the angel, who has
rescead ne froa 2ll
harn, bless thea!
Ny oy nane 2d the
pane of my fathers
Abrahan and Isaac live
on threugh these boys!
Nay they have many
children, nany
descendants!’
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iriba,"” uklan. (17-18) Mazan aonaa Joseph
naudapan patukapan wuru'u padaru muudanuz
padiwa'oran udawu'ltan zowau ida‘'a. Uruu idi
sariapa ukian padaru ati. "Aonaa una'apan,
paapaa,” ukian. “Alzil wuru'u pumuudapanuz
pudiwa'oran udawu'itan zowau pauwa'a'o karikaonan.
Dilda'a tanapu pa'ana utuuniz zowau'a,” ukian.
Upu'a'a naa utiwa'akan pazikadan padaru ka'u
utuuniz zowau di'tti. (19) Mazan aonaa udaru
nyukunuu na'apan. Sariapa ukian Joseph atl.

"Oaitapa &dani, Saitapanii wuru'u Smuudanuz
ddiwa'oran udawu'itan zowau Ida'a. Mazan utuuniz
upu'a'o nii udaiinao Iribainan, na'iki Ttoman nii
iriba pawadaunnao nii dina'iti'i, na'iki Ttoman
nil udaru'o donoi. Mazan udawu'itan, pawaa'a'o
nii zii manawunu uwazootapan patuuniz. Dina'iti'i
uwadaununao toman nil udaru'‘o nil manawun donoi,"
ukian Joseph ati. (20) Uruu idi ublessian naa
Tdyaunu. Kaikapa'o wuru'u ublessianuz 7dyaunu.
"Dina'iti'i Israel sannao blessipan dono Tkaiwan
nli u'uu. Kaikapa'o nil Tkianu'u. 'Marii
TomTTkaru toman pugaru na'apa Ephraim na'iki
Manasseh kawanu.' Kia'o nli Tkian." Uruu idi
Jacob kabootan Ephraim wazootapa'o nil patuuniz
Manasseh.

(17) Joseph vas upset vhan he sav that his father had put his
right hand on Ephraia's head; so he took his father's hard to move it
from Ephrain's head to the head of Nanasseh. (18) He said to his
father, "Not that way, father. This Is the older boy; pat your right
hand on his head.”

(19) His father refused saying, "I know, son, I know. Nasasseh's
descendants will also becoms o great pecpls. But his yowngsr brother
will be greater thae he, and his descendants will become great
nations.”

(20) So he blessed them that day, saylng, "The Israelites vill
use your namss when they prosocuace blessings. They will say, 'Nay Ged
atke you 1lke Ephraim and Nanasseh.'® [o this way Jacob pst Ephrale
before Nanasseh,
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(21) Alzii uruu dauna'an Jacob kian paudani
Joseph ati. “Alzii dii putukapa taa'azo'a naa
Omaowakan. Mazan 8maowakan dauna'an karlkaonanu'o
nii TomTTkaru mashaapan unao tuma na'apain
una'akan nii unao pawaa Itl Canaan iti, wiizai
udokozuinao mashaapauzo kiziz. (22) Aizii dtaan
niit putati aonaa pu'inawuzanao ati mani, tawuru'u
Shechem kaimana'o barazi manawun. Tawuru'u
3zaamatauzoniaz Swinlan ida'ana Amoritenao ai
kotua'a naa, 3mizaataakapan dono Ttuma.

Na'apam Jacob Kowaad77an Ipai Paudaiinao Ati
Pamaowakan Uua'| i

(49.1) Aizil uruu dauna'an Jacob dapada-kidan

naa ipal paudaiinao pa'ida‘ati. Ikaawan dauna'an,
ukian T'ati. "Ukasaba'uki7 ddazaba ana, Skowaada
kizl u'ati na'apam nii umashaapan ki'a
dina'iti'i." (2-28) [Uruu Idi Tkasaba'ukiTan
padaru dazaba ana na'iki Tdaru paradan Ttuuniz
Reuben ati kuwiini. Uklan u'ati. “Pugaru,

(21) Then Jacob sald to Joseph, “As you ses, [ am about to dis,
but God wil1 be with you and will take you back to the land of your
ancestors, (22) It is to you and not to your brothers that I am
giving Shechen, that fertile region which I took from the Amorites
vith my svord and my bov.’

The Last Words of 0
(49.1) Jacob called for his sons and sald, "Gather around, and I
will tell you what will happen to you In the future:

(2-28) [ So they gathersd at their father's side and their father
spoke to their eldest brother Resben first. He said to hin, ‘Reuben,
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kaikapa'o nii pukaduzu'u, na'iki pumashaapan
dina'iti'i.” Uruu idi ukowaadan naa u'ati ipal
na'apam nil ukaduzu na'iki umashaapan dina'iti'l.
Udauna'an uparadan Simeon na'iki Levi ati kopam,
udauna'an Judah, udauna'an Zebulun, udauna'an
Issachar, udauna'an Dan, udauna'an Gad, udauna'an
Asher, udauna'an Naphtali, udauna'an Joseph,
udauna'an Benjamin. Uruu kia'o Jacob kowaadiTan
ipai paudatinao ati pamaowakan uua'll, pakowaadan
ida'an na'apam nil Tmashaapan ki'a dina'iti'i.]
(29-30) Udauna'an Jacob kian ipal paudafiinao
ati. “Ailzil Omaowakan ni'a naa, ukau'an Smakon
ni'a naa wuru'u 3'iribannao di'iti, maowakainao
ki'az kotua'a naa. Ukau'an Sailapa pa'i udidan
Onaanaa kuba unu il, Canaan ia‘oraz, na'ii &darun
na'lki ddokozun dida kizinao shaawa iIi. Tawuru
di'ia'a amazada Machpelah kia'oraz udakotakao,
waoko itanapu sha'atitz Mamre ai. Tawuru'u
Odokozun Abraham toriauzoniaz baranal wiiza nil
Ephron ai, Hittite sanaz. (31) Uruu shaawa ia'o

sear Hars 14 your aaanar of Tivisg 411 dg 1iks ?ﬁa” 2 3ha Tourse af
ilga.” Than he told film 230 o3 ¢ 53 yould 42 9%
five in the fubsre. Afier i%a3 isca% $9 Sims .n 24 3
Judah. thea Zehulun, thes Issushar, than dan, thaa Gad, lhss 1Su§?

then Hashtali, then Jesaph, iaza @aa;aséag That is hew secsh said
goodby o ail his children bafors he diad, by ieitiag ihas #hal vould
happen to thes in the future,}

{29) Thes Jacob commanded nis sons, “How that 1 23 joing L2 isin
2y people ie death, Bury me 2ith ay fathers In the save ihat i3 in ihe
figid of Ephron the dittite, (39) 2t Hachpelah east of Haers in ihe
Tand of Canaan. Abrzhan bought this cave and fleid {rom Ephron for g
buriel ground. {31) That is where they buried Abrahes 2ad nis gife

kD]
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sha'atii &dokozun Abraham na'iki udaiaro Sarah
didauzokao. Aizii ddarun Isaac na'iki udaiaro
Rebekah, na'ii kapam ididauzokao. Na'li kapam
Odidauzon Leah 8dalaro. (32) Ukau'an udida pa'i
Ogaru na'il kapam."

Jacob Maowakan Na'iki Udidakao Dau'a'o

(33) Aizii Jacob ipaian dauna'an
pakadakotifan paudaiTnao atl, uwashatiia'akan
mazan umaowaka'akan naa.

(50.1) Aizii Joseph tukapan idi wuru'u padaru
maowaka'akanuz naa, tuukii unyukunuu kasha'oran.
Uruu Idl sarlapa udorauta'akan upauwa iti, uzaadan
na'apain ukissian padaru paawunubara ana ki'a.

(2) Udauna'an Joseph dyuudan naa Egypt sannao
saaban na'iki Tkasaraltan padarun naanaa, kaiman
kizi uaradan, aonaa kiz! udyupushan. (3) Uruu idi
Ttaapan na'iki Tsaabaapan naa unaanaa bauda'apa
kauz bauda'apa sondii pawa'a. Na'apa'o
ukotua'ikin pa'ana wuru'u Egypt sannao saabauzon
pa'iriban maowakan. Uruu dono Egypt sannao muran

Jacob tuukii. imuraapan dya'utama kauz bauda'apa

Sarah; that is where they burled Isaac and his wife Rebscca; and
that is vhere I buried Leah, (32) The field and the cave in it were
bought from the Hittites. Bury me there.’

The Death and Burial of Jacod

(33) When Jacob hed finished giving instructions to his sons, he
lay back down aad died. (50.1) Joseph threw hiaseif on his father,
crying and kissing his face. (2) Then Joseph gave orders to embala
his father's body. (3) It teok forty days, the normal tias for
eabalning. The Egyptians mourned for him seventy days.
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sondii pawa'a. (4) Aizil pidannao sookadan dauna'
pamuraapatiian, Joseph kian bauda‘'apa king
poltoronao zowaunaa ati. “"Pumakonaka shoman &'ati
king di'li na'iki pukowaada pa'i u'ati (5) ddaru
maowakan uua'll, tuukii uaipauzon 3sha'apatan
almaakan pa'atl. Ukian &'ati. 'Omaowakan dono,
pudida pa'i 8garu Canaan i, tawuru di'ia‘o

3saabaniazu baranai nii.* ‘'A'&i, kaiman.

Osha'apatan nii ipai aimaakanu puaipan
kawana'ati,*® Okian u'ati. Ukau'an marii kizi king
kashaapan ddidankan &daru Canaan Ii."

(6) Udauna'an Joseph paradan kowaadakaoca'a naa
king ati, na'iki ukian. "Kaiman. Aonil
usha'apan. Maril udidankan padaru, pakiauzon
kawana'ati u'ati.”

(7-8) Uruu idl Joseph na‘ilki Ipai ipai Jacob
pidanannao makon Tdida'anan naazu tii Canaan iti.
Soo kanomnao wa'akin koralzlannao pa'idowaru
uzainao tuma Goshen ii. Aizil king poitoronao
naobanainao ki'a manawun, ipai Tmakon kopam. King
poitoronaoc zowaunaanao, paradakaru zowaunaanao
ki'a, na'iki Ipai wuru'u kazowautapainao ki'az
wilzai Egypt il, Tnao wuru'u mako'oraz Joseph

(50.4) ¥hen the time of mourning wvas over, Joseph said to the
king's officials, "Please take this message to the king: (5) 'When ny
father was about to die, he mede me promise him that [ would bury hin
in the toab which he had prepared in the land of Canaan. So please
et me go and bury my father, and then I will come back.'’

{8) The king answarsd, “Go and bury vour fathar, as you 3rosised
you vould,"

{7) So Joseph weat to bury hls father. 411 the king's officials,
the senior men of his court, and all the leading sen of Egypt sent
yith Joseph, (8) His family, his brothers, and the rast of his
father's family all wend with him. Only their saali children and
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tuma. (9) Na'iki kalna'a kapamo ba'oran pidannao
makon tarara ida'an ki'a, ba'orainaoc makon kawaro
ida'an ki'a. Atii iriba, iriba pidannao makon
kasaba'u-kasaba'uan Joseph tuma. (10) Aizii
wuru'u Tmakopanuz naa, Tda'awuunan atii Tkaawan
Atad Iti, waoko'itinapu'oraz Jordan wa'o ai.
Na'ii pldannao naridapauzo kizi || papaoriba
mazikl kawanu ki'a'o. Na'ia'a naa Joseph toman
muraapakaru. Uruu idi ipal pidannao wuru'u
wa'atlinaouz Egypt Ikl Joseph tuma muraapan
tuukii. Bauda'apa sondii Tna'ian, soo
Tmuraapatiian karikaonan. (i1) Alzli Canaan
sannao tukapan idi wuru'u pidannao muraapanuz
na'il, sarlapa Tdi'itiTpan na'iki Tkian. "Akaa.
Sha'apa'o di'l naa pa'ana pidannao toman
muraapakaru,” Tkian. Uruu idi Tdakotan amazada

their shesp, goats, and cattle stayed in the region of Goshen. (9)
Nen in chariots and men on horssback also weat with him; it vas s
huge group.

(10) When they came to the threshing place at Atad east of the
Jordan, they mourned loudly for a long time, and Joseph performed
aourning ceremonies for seven days. (11) When the citizens of Canaan
sav those people mourning at Atad, they said, “What a solems ceremsny
of mourning the Egyptians are holding!" That is why the place vas
named Abel Mizraie.
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na'ii Abel Mizraim kii. (12-13) Udauna'an Joseph
na'iki u'iribannao taraukan naa baza iti.
Na'lki'a naa Tmakon koshan, atli Tkaawan wuru'u
baranai wiiza tti.

Uruu kia'o paudaTinao na'akan Jacob naanaa.
Udyuudan kawana'ati mishi Tdidan uruu Machpelah ii
Canaan la'oraz, waoko'itinapu Mamre il. Tawuru
di'ia'a Abraham toriauzoniaz amazada baranal wiiza
nil Ephron ai.

(14) Padidan dauna'an padaru, Joseph kiwan
naa pawaa ati ipal pa'inawuzanao tuma na'iki ipai
tawunaou'u pidannao ki'az, makoinaouz utuma Egypt
ikli.

Na'apam Pa'inawuzanao Tarian Joseph Al

(15) Aizit padaru maowakan dauna'an, sariapa
Joseph Inawuzanao tarian, uruu idl Tdi'it7Tpan,
na'iki Tkian. “El, aizil ni'a naa pa'ana Joseph
kaunaatiTan wa'ati. Usha'apatan ni'a naa Jaltapan
waunao tawuru'u dikini'ia'a washa'apatauzoniaz

(12) So Jacob's sons did as he had commanded thea; (13) they
carried his body to Camaan and buried it in the cave at Nachpeslah sast
of Namrs in the field which Abraham had bought from Ephros the Hittite
for a burlial ground. (14) After Joseph had buried his father, he
return to Egypt with his brothers and all who had gone vith hinm for
the funertl,

Joseph Reassures His Brothers

(15) After the death of their father, Joseph's brothers said,
‘What if Joseph still hates us and plans to pay us back for all the
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aimaakan u'atti kotua'a naa." (16) Uruu idi
sariapa Tdyuuda-kidan paparadan Joseph di'iti,
na'lkl Tkian. “Wadaru maowakan uua'il,

(17) kalkapa'a uklauzon wa'ati'i. ‘'Uparada pa'i
u'inawuza Joseph ati na'ikil ukowaada u'ati Gkian,
mishi aonaa daipan usha'apatan unao tawuru
dikini'ia'a usha'apatauzoniaz aimaakanu u'ati
kotua'a naa. Ukau'an marina'a naa pa'il
umanyukunuutan ki'az,* kia'o wadaru kiauzon.
Mishi washa'apatauzon aimaakanu idikauda'o pu'ati
kotua'a naa,” Tkian. “Mazan aizii tuukli
waplshaa-kidan pugaru, aonaa kizi'a naa pa'i
punyukunuua'aka'a na'az, oo pusha'apata‘'a na'a
waunao udikini'li. Waunao TomiTkaru poitoronao
kapam, TomTTkaru wuru'u wadaru Jacob
mishidauzoniaz.” Alzii Joseph abatan wuru'u
pa'inawuzanac dyuuda-kidanuz paparadan .
kalkapa'a, tuukii unyukunuu kasha'oran na'iki
sariapa uzaadan. (18) Udauna'an u'inawuzanao
wa'atin naa u'ida'ati, na'apain Tdaowukan ukanapa
iti. Na'iki Tklan u'ati. "Dli waunaou'u ipai
pupoltoronao pa'idowaru.” (19) Mazan Joseph kian
T'ati, "Mana'a utaria'a na'a 3'ai. Aonaa turuu
Osha'apatan Tomiikaru kauditkiza. (20) Unao
usha'apatani|i aimaakanu idikauda'o &'ati, mazan

harn ve did to hin?" (16) So they sent a message to Jogeph: "Before
our father died, (17) he told us to ask you, ‘Please forgive the crine
your brothers committed when they wronged you.' Nov please forgive us
the wrong that we, the servants of your father's God, have done.’
Joseph cried when he received this message.

(18) Then his brothers themselves came and bowed dowa before hin.
*Here we are bafore you as your slaves,” they said.

(19) But Joseph said to them, "Don't be afraid; I can't put
ayself in the place of God. (20) You plotted evil against me, but God
turned it to good, in order to preserve the lives of many people who
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TomiTkaru tanaotanuz kaimana'o ailmaakanu nii,
pakazaanaata kinaa nii Ipal pidannao wuru'u
kakupainao ki'az kal Tmaowakan ai tawuru idi'i
zamaziz. (21) Ukau'an mana'a utariidina‘a na'a
+'al, Otaapan nii unao kaiman, na'iki ipal
udaiinao,” ukian T'ati. Uruu dono zii Tsaaban
panyukunuu paabatan idl Joseph paradan kaiman
manawun, na'ilki ukamonanu'azon idi pa'ati.

(22) Uruu idi pakawanu Joseph mashaapan Egypt ii,
pa'iribannao tuma. Umashaapan na'ii atii
utunarunaoun. Aizli uwunun 110 wunu, uruu ida'a'‘a
naa umaowakan. (23) Mazan utukapa zli paudani
Ephraim dafTTnao na'iki utakaannao. Na'iki ba'oran
udani Manasseh utukapa zii kapam udani Machir
daiinao.

are glive today because of what happened. (21) You have ncthing to
fear. I will take care of you and your childres,” So he reassursd
them with kind vords that touched their hearts,

(22) Joseph continued to live In Egypt with his father's family;
he was & hundred and ten years old vhan he diesd. (23) He livad to see
Ephrain's children end grandchildren. He also lived to receive the
chitdren of Nachir soa of Nanasseh into the family.
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Joseph Mzowakan Dau'a'o

(24) Aizi| pamaowakan uua'il, Joseph kian

pa'inawuzanao ati. "Alzii dii Smaowakan ni'a naa
wuru'u, mazan mishi Tom7Tkaru taapan nil unao,
na'iki uawunuutapan nii Iipai unao kaiman.
Na'apain dina'itl'i uysolotan nii ungo wuru wiizai

di'iki'i, na'iki una'akan ni'a naa unao tawuru
di'iti'a amazada ukowasdaniaz pataani} wadokozun
Abraham, Isaac, na’iki wadaru Jacob ati.”

(25) Udauna'an Joseph kian ipal pa'iribannao ati.
"Alzil mishi Saipan usha'apatan aimaakanu J'ati.
Na'apainim TomiTkaru kiwa-kidan ana unao pawaa
iti, tawuru di'iti'i wiizal pataazoniazu wa'ati.
Mishi pa'l Galpan utuzutan dnaanaa utuma umakon

dono na'iti.” “A‘&i, mishi washa'apatan nii
na'apa puaipan kawana'ati,” Tkian u'ati.

(26) Uruu tdi Joseph maowakan naa kowas Egypt
i1, uwunun uruu dono 110 wunu. Mazan Egypt sannao
aradada‘'a naa unaanaa kasarai ida'ana aonaa kizl
udyupushan. Udauna'an Tpaidan naazu bakasa
zo'iti. Uruu u'iribannao taapan ni'a naa na'iazu
atli na'apainim nil Tmakon dono'o naa Canaan iti,
uruu Tna'akan ni'a naa patumazu.

The Death of Joseph

(24) He said to his brothers, "I am about to die, but God will
certainly take care of you and lead you out of this land to the land
he soleanly pronised to Abraham, Isaac, and Jacob.” (25) Then Joseph
asked his people to make a vov. “Promise me,” he sald, "that when God
leads you to that land, you will take my body with you." (26) So
Joseph died in Egypt at the age of & hundred and ten. They embalued
his body and put it i & coffin,
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